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There is no Gaelic writer whose works have been 
so popiilar as those of Geoffrey Keating. Writing in 
Ireland two centuries and a-half ago in the Gaelic 
language, opportunity for publication was denied him, 
but, as if in an age when printing was unknown, his 
works were transcribed in his own lifetime by literary 
friends, and, from that day to this, manuscript copies 
have been multiplied by the pious zeal of great 
írish scholars, or of more humble scribes, who 
have all agreed in regarding Keating's works as the 
linguistic standard, the paramount grammatical au- 
thority and the chief model of style for the modem 
Irish language. No one at all interested in Gaelic 
studies deemed his equipment complete without a copy 
of Reating's * History,' and of his religious works; 
and it is not easy to estimate the beneíit confcrred on 
the language by the general difTusion of these scholarly 
compositions, free from localisms, and, to borrow the 
words of a distinguished literary critic, ' veritably Irish, 
uncontaminated by English phrases, and written by a 
master of the language while it was yet a power.' 
Indeed the publication of such authoritative texts 
seems to be the best means of securing a uniform 
system of inílection and a general standard of spelling 
which is so much to be desired. 

In i8ii,William Halliday issued a valuable edition 
of Dr. Keating's Introductiori to his History and of 
the first book of that vvork, with an English trans- 
lation, This edition went out of print, and a copy 
has become more diíiicult and costly to procure than a 
manuscript. With this exception, nothing was done 
to publish the text of Keating, though several pro- 
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posals appeared, and a society was formed for the 
purpose some thirty-five years ago. Only a few poems 
and some extracts found their way into print here and 
there, until, in 1881, an excellent edition of the firat 
part of the History, suited for students, was issued by 
Dr. P. W. Joyce from a contemporary manuscript. 
In 1890, Dr. Atkinson, whose words have been quoted 
above, published the entire text of the chief religious 
work of Keating, entitled 'The Three Shafts of 
Death,' with an exhaustive vocabulary. These publi- 
cations, combined with the work carried on by the 
'Gaelic League, have renewed interest in the subject, 
and the yearly increasing numbers reading the Irish 
language demand books, especially of a kmd suited 
for use in schools and classes, and for private study. 
Mr. Patrick O'Brien intends shortly to issue the text 
of another favourite religious work of Keating. 

So far with regard to the published text of Keating. 
A Latin translation of the History exists in manu- 
script by the author's friend, Dr. John Lynch, author of 
* Cambrensis Eversus.' A very faulty translation was 
publlshed in English by Dermot O'Connor in 1723, 
in London, and has been often re-printed. It is un- 
fortunately from it that most persons unable to consult 
the original, form their impressions of Dr. Keating's 
' History.' This translation, however, such as it is, 
though condemned by Irish scholars, scarcely warrants 
when all due allowance is made, the hard strictures 
with which Isaac D'Israeli visits the original author, 
whose text he could not read, and it is sad that 
Thomas Moore also slights the work. An accurate, 
complete, and very readable translation, enriched 
by copious notes and many valuable historical elucida- 
tions, published in 1857, in New York, by the 
late John 0'Mahony, a competent Irish scholar, has 
dcne much to rehabilitate the author in the opinion 
of those who have to depend on a translation, but 
this work has become very rare. Rev. Dr. J. H. 
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Todd, F.T.C.D. (inj his edition of the ' War of the 
Gael with the GaH'), says that this translation * is a 
great improvement upon the ignorant and dishonest 

one published by Mr. Dermid O'Connor 

wbich has so unjustly lowered in public estimation, 
the character of Keating as a historian ; but 
0'Mahony's translation has been taken from a veij 
iraperfect text, and has evidently been executed, as he 
himself confesses, in great haste ; it has, therefore, 
by no means superseded a new and scholarlike 
translation of Keating, which is greatly wanted.* 

The introductlon or * vindication ' prefixed to the 
History is in reality an independent work, so that 
it wiU not be necessary here to form any estimate of 
the value of the general history itself, which, however, 
it may at least be permissible to state, bcsides its 
linguistic interest (its chief feature for our purpose), is 
nowise inferior to works of its time dealing with the 
ancient records of other countries. I have been 
encouraged to undertake a complete edition of the 
text with translation and notes, for which I have some 
preparation made. Meanwhile, I have prepared this 
edition of the * Dionbhrollach ' to the * Foras-feasa ar 
Eirinn^ as its venerable author styles his work. For 
the text I have made use of several MSS. in my own 
possession ; in particular one dated 1643, written 
by James 0*Mulconry, of Ballymecuda, in the County 
of Clare; another dated 1704, written in Dublin, by 
Teig O'Nachtan, and carefully compared with a 
copy made in 1708 by Hugh MacCurtin (all well- 
known Irish scholars) ; besides a transcript made by 
Peter O'Dornin, the Gaelic Poet, in 1750, and 
another, dated 1744, in a very good hand. I have 
also had the advantage of the transcript, most care- 
fully prepared some years since, with a view to 
publication of John 0'Mulconry*s great MS., now 
in T.C.D., by Dr. Joyce, which he mostkindly placed 
at my disposal on becoming aware of my desígn. On 
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completing my own text and translation, I compared 
my work with Halliday's edition, which is, indeed, 
an excellent and correctly printed text; but his 
translation, intended, of course, for the general reader, 
is not sufficiently close to be of much assistance for 
the purpose I have in view, and I found the same 
to be the case with 0'Mahony's. 

In preparing the foUowing text for publication, I 
have availed myself freely of an editor*s prerogative. 
Considerable variability máy naturally be expected in 
the copies of a work which remained so long un- 
printed : and, in fact, every principal manuscript by 
any well-known hand, became, as it were, an edition. 
The divergencies, however, though numerous, are 
slight, and not often of sufficient importance to be 
classed as ' various readings ' : they chiefly consist oí 
peculiarities in orthography, and variations in the 
system of inflection. It is possible, too, that the 
author himself, who is believed to have written several 
copies with his own hand, may not have preserved a 
strict uniformity in transcription, and may have even 
altered his phrases here and there ; and the copies 
of the recension made by the 0'Mulconrys, differ 
from each other in many minor points. It is pro- 
bable that this family oí professional antiquaries gave 
more attention to grammatical minutiae than did the 
author. In his edition of portion of the ' Foras-feasa^ 
Dr. Joyce has, in my opinion, adhered too strictly to 
certain mannerisms and details of spelling, &c., 
peculiar to the 0'Mulconrys. Dr. Atkinson in 
editing the ' Three Shafts ' from a manuscript of the 
same school, has * not thought it desirable to main- 
tain the antiquated spelling;' and it cannot be 
doubted that, though care is necessary, some latitude 
must be allowed in Gaelic with respect to these 
matters, such as is admítted in dealing with writings 
in English or French of the same period. No one, for 
instance, now feels himself bound (even in reprinting 
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their works), to write a final k in English words 
ending in iV, ihough Addison and Johnson wrote it. 
From this it will be seen that I have exercised a 
certain discretion, not*rigidly adhering to any par- 
ticular manuscript. I have not, however, altered the 
text otherwise than by introducing uniformity in spell- 
ing^ inílection, and certain grammatical accidents 
peculiar to Gaelic : not being guided by any theory 
or whim, but in every instance, after careful cogitation, 
followÍBg standard authority, Dr. Atkinson's edition 
of the work referred to being my chief guide. 
The detailed explanation of manuscript divergencies, 
each of which necessitated inquiry, would occupy too 
much space, and be rather beside my present purpose, 
which is to furnish our young students with a carefully 
edited text of a classical Gaelic work on similar lines 
to those provided for the study of other languages. 
Some various readings and certain points of importance 
on which manuscript authorities dififer, and where pre- 
sent usage is not uniform, will be discussed ín the 
notes, and illustrated by parallel examples. Words 
and phrases in the text, which are only found in one 

MS. copy, are placed between brackets, thus [ ] : 

words in the text, but superfluous in English, are 
similarly marked in the translation ; and words not in 
the text, but required for clearness in the translation, 

are shown thus ( ). 

As a model of Gaelic prose composition, the 
^ Dionbhrollach ' is unrivalled. The preparation of the 
text, however, on modern lines, presented difficulties 
graver than those above described, which, perhaps, 
caused it to have been hitherto overlooked in the selec- 
tion of Gaelic texts for students. Here again, conse- 
quently, I have had to claim an editor's privilege. I 
have altogether omitted a few passages not essential tó 
the work, and have cut out a line here and there, tending 
to hinder its usefulness. The omitled portions would 
not make more than two or three pages of print. We 
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must bear in mind that the needs of Reating's time 
,were diflferent from ours, that he writes with all the 
feelings and prejudices of an Irish royalist gentleman, 
that his work deals with many controverted sub- 
jects, and that, in a few instances, he weakens 
his own case by the introduction of arguments 
which would affect readers now-a-days very differently 
from what he intended. These matters, if intro- 
duced at all here, would lead to irrelevant dis- 
cussion and lengthy digressions remote from the 
.prescnt purpose, and entirely beside the requirements 
of Gaelic students. It may be that the occasional 
angry tone of our author towards those whom he 
deemed base calumniators, may now excite surprise, 
but we must also recollect in what temper controversy 
was conducted in the sixteenth and seventeentb cen- 
turies, even on literary subjects, between great scholars 
of the mo5t' enlightened and advanced nations. 
Reating has the fault, if indeed it can be considered 
such, of being ultra-sensitive where he believes the 
honour of his country to be concerned, and the modem 
student may be wiUing, without here going into further 
.detail, to relieve one or two of the * foreign ' writers at 
least from the imputation of being wilfully unjust. 

The numerous Latin passages quoted by our author 
are omitted from this text as being superfluous and 
likely to distract the reader's attention, but wiU be 
found in an appendix. In each case he gives the 
Gaelic equivalent, and from this the English transla- 
tion here given has been made. The text and trans- 
lation in this edition are divided into sections num- 
bered for convenience of reference, and these are 
further subdivided wherever the subject requires it. 
Thc translation is as closely literal as possible, but 
when this is not practicable, the * word-for-word * ren- 
dering wiU be found in the notes or vocabulary. This 
plan is, of course, quite inconsistent with any attempt 
at English style, but is, in my opinion, the system 
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most suitable in the existing conditión of Gaelic study 
to effect the purpose I have in view at present. The 
vocabulary contains every word in the text, and the 
chief inflections are given under each word, with iUus- 
trative references where needed to the text, and 
occasionally to other standard works. The notes also 
and appendix are full, but not raore than is required to 
render the student of this little work independent of 
troublesome searching through rare and costly authori- 
ties ; and the object of all these accessories is to enable 
anyone familiar with the elementary Gaelic books to 
get a complete grip of this text, and use it with advan- 
tage as an introduction to the study of Keating and 
of the living Irish langiiage. 

The work of many of Dr. Keating*s predecessors 
and contemporaries is greatly marred by their rigid 
adhesion to obsolete íbrms and antique professional 
style, as well as by the unattractive nature of their 
subjects. His freedom from artificial restraints, his 
extensive reading and general knowledge have made 
his works popular favourites, more widely read and 
known than any other compositions in the language. 
He might have written, like so many authors of his 
time, in Latin, or he might have employed Eng^lish, 
and thereby secured publicity and fame, but his choice 
of the Gaelic, which owes so much to him, was a 
happy circumstance for the language and for Ireland. 
When allowance is made for the difficulties of the time 
and of his position, we may well marvel at the extent 
of his reading, not only of ancient, but of con- 
temporary foreign writers, which will appear from the 
* List of authors quoted,' givenby Dr. Atkinson, as well 
as from the present work and the ' Foras-feasa.^ 

The latter is not merely an historical compilation, 
but an account of manners and customs, a treasury of 
knowledge on archfflology, legends, myths, literature, 
traditions and poetry ; and, to some extent, a topogra- 
phical and statistical description of the country. It 
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inarks a complete departure from the method of the 
old annalists, and its position in Gaelic literature is 
unique. 

Certain points requiring elucidation at greater 
length than the Hmits of notes admit, will be dealt 
with in an appendix, in which an attempt is made to 
settle some questions left in doubt by grammarians^ 
and on which grave scholars have diífered. I have had 
the advantage, in respect to these, of consultation with 
experts in Gaelic grammatical piizzles. Their interest 
in my work has been active and real, contrary to my 
previous experience of *Publication Committees/ 
which, since the inception of the movement for the 
Preservation of the Irish Language, I have found to be 
merely ornamental, where not positively obstructive. 

From my late friend Mr. J^hn Fleming, who took 
a deep interest in my project, I received many hints as 
to difficulties in the study of Keating, to which he had 
devoted very special attention for many years. 

Rev. Edmund Hogan, SJ., D.Litt., F.R.U.L, has 
warmly encouraged me all along, and advised me as 
to many details. The result of the great trouble he 
has taken in clearing up some difficulties I placed 
before him will be evident especially in the 
notes. 

P. W. Joyce, Esq., LL.D., has not only, as 
mentioned above, allowed me the use of his own 
transcript, but has given me in other ways the benefit 1 
of his experience and counsel. 

Mr. John MacNeill, B.A., my successor as editor 
of the Gaelic Journal^ has in most painstaking detail, 
furnished me with information which will be most 
useful in this little work and elsewhere. 

Douglas Hyde, Esq., LL.D., President of the 
Gaelic League, Celtic Examiner for the Royal 
University, and the Intermediate Education Board, 
has also given me valuable aid in this as well as in 
other works. 
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Rev. John E. Nolan, O.D.C., my old friend and 
colleague at the inception of the movement for the 
preservation and cultivation of the Irish Language, has 
also, in several ways and on many occasions, given me 
great encouragement and useful assistance. So also» 
has the Rev. M. P. Hickey, M.R.I.A., now Celtic 
Professor at Maynooí.h, an admirer and conscientious 
student of Reating's works. 

Mr. Thomas Flannery, late Examiner in Celtic 
for the Intermediate Education Comraissioners, Mr. 
T. O'Neill Russell, and Mr. R. J. O'Mulrenin, 
M.A., who have also read my proofs with careíul 
attention, are likewise old íriends whom I can only 
briefly thank for their counsel, opmions, and help 
on this and other occasions. 

There are many linguistic and grammatical difficul- 
ties yet remaining to be cleared up among Gaelic 
scholars, but consultation of this sort helps very greatly 
to remove the traces of long neglect, and those diver- 
gencies, which, though of slight importance, greatly 
impede the progress of learners. The amount of 
matter, of critical and literary valiie, thus placed at my 
disposal, is far beyond what is required for my present 
purpose, and wilí afford great assistance in the com- 
plete work with which I hope to proceed. I shall be 
glad to receive any information concerning Dr. Keating 
and his work, various readings and disputed passages 
in his text, and important contemporary manu- 
scripts. 

Rev. Dr. Hogan, S.J., very kindly says in a letter 
to me of the present undertaking : — * I congratulate 
you heartily on your work. ... It is well done." The 
fáct of so many scholars, friends and fellow-workers in 
the cause of Gaelic literature, being, in some sort, 
associated with me in the production of this little book,. 
deepens my sense of responsibility in sending it forth,. 
while it gives me confidence that it will be found 
useful for the purpose intended, and hope that I may 
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complete, in a fitting manner, the fuU edition oí 
Reating's ForaS'/easa. * To publish text, translationl 
and annotations of Keating, — whom I revere and! 
love, — would be a great work, enough to place all 
Irishmen, present and future, under deep obligations 
to you. A grand ambition, enough to make a man's 
whole life pleasant and healthy.' I may condude 
with this extract from Dr. Joyce's letter to me on the 
subject. 

DAVID COMVN. 

43 Brighton-square, 

Rathgar, Dublin. 

Oi'óce SATTinA, 1897. 



P.S. — Since the forcgoing was written there has 
been established in connection with the Irish Literary 
Society (London), an Irish Texts Society, of the Com- 
mittee of which I have the honour to be a member. 
It is proposed to issue from this Society an annual 
volume containing Gaelic Texts (chiefly modern), care- 
fully edited, with translations and notes. The first 
volume wiil be undertaken by Dr. Hyde, the second 
by Mr. Flannery, and it is hoped that my Edition of 
Keatinor referred to above will follow these. — D.C 
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eminn. 

O'n tÍ5'0A|A -^víf An l/éi^ceoifi. 

I. Cibé 'oiiine 'f^^ mbic cuifieAf fioiiiie SeAn- 
ctif íió Sinnf eAfiAcc c|^íce ^]\ bic 'oo leAnAniAin 
nó "oo lopjAiiieAcc, if eA-ó •ób^eAf cinne<\'ó Afi An 
fttge if foitéifie noccAf p|^inne fcÁit)e n^ qiíce, 
Agtif 'oÁil ílA ^roipne Áici^eAf í, 'oo cup 50 f oiléif 
f íof : Ajuf^ -oo DIAÍ5 guf JAbAf i^ém' Aif pof Af 
peAf A A]t éifinn 'o f Aifnéif, 'oo nieAf Af a]\ 'ocúf 
cui'o 'o'Á leAccfom Ajtif -o'Á- heujcoiTilAnn 
'o'etij^nAc, Aguf 50 tiÁifice ^n c-eujconicfom 
ACÁ Ag A •óé-AnAm Af a tiÁicigceoifib, m^f ACÁit) 
n-A SeAn-5<Mtt acá n<\ feitb cuitteA'ó A'f ceicfe 
céAt) bliA'óAn, ó 5-AbÁt.c-Af 5^1,1 1 leic, mAf Aon 
f e jAOtxxÍAib, ACÁ 'nA f eibb, (beAgnAc) f e Cfí 
míle bliA'ÓAn. Óif ní fuil fc<5^ftii'óe ó pn 1 Leic 
t)'Á fcfíobAnn tiiffe n<\c aj iA]\f<M'ó Iocca Aguf 
coibéime t)o có.bAifc x>o SeAn-gAllAib Ajuf t)o 
gACÓAtAlb bít). 

II. t>ío'ó A fiA'ónAife-fin Af An ceifc t)o-beip 
CAmbfenf, Spenfef, ScAnitiuffc, ílAnmef, 
CAmt)en, t)AfctAÍ, ínofifon, 'OAtiif, C^mpion, 
Ajtif 5AC nuA-gAÍt eile t)*Á fcfíobAnn uiffe ó 
pn AmAc, lonnuf guf ^b é nóf (beApiAc) 
An pfoimpiotlÁin t^o-gnít), Ag fcfíobA'ó Af 
éifeAnncAib. tf eA-ó lomoffo if nóf t)o'n 
pf oimpiotlÁn, An CAn có^bAf -a ceAnn 'f^i^ f atti- 
f A-ó, beic -Af fo^^^^^^^i^ ^5 imceAcc, A^uf jAn 
cfomA'ó Af mion-fcoic t) a mbí 'f^^ mACAife, nó 
Af btÁc t)'Á mbí 1 ttib-gofc, 5é mA-ó fóf nó 
títe tiite lAt), Acc beic a|i fii-Mt)feA'ó 50 t^ce^g- 

Digitized by VjOOQIC 



14 

tri^Min buAlq\AC bó, tió ocpo^c CApo^ilt |Aif, gc 
t^céiT) 'o'Á unpAipc féin lonncA. 

tnAp pn 'oo'n -oiioing cuAf, ní c|\oniA'ó ^^ 
f ubAiLcib nó A]i f oi-beuf Aib n^ n-UAf o^t -oe SeAn. 
jAÍt-Aib nó -oe 5-AO'ÓAtAib -oo bí Ag ÁiciuJA'o 
ÓipeAnn fe n-ó. tinn, 'oo figne^x'OAp, m^\\ ^xcÁ 
fCfíobA'Ó ^\\ A 5Cf ó-ó^xcc, -AgUf Af A gcpÁbA'ó ; 
^jl Ajl' CÓgbA'OAll -Oe TTl-<MnifC|\eACAlb, AgUf A]1 4 

•ocugA-OAp X)*feAf Ann Aguf 'o'fóxxMb le tiAÍcóip 
t)óib ; A|i -Af' bfonnA-oAf -oe ceAfmAnno^ib t>'ott- 
ATTinAib éifeo^nn, ^xguf <\p gAc cÁ'ÓAf t)'Á t^ctig- 
fAt) t)o pe-AffAnnAib eAgÍAife; a]\ jac coniAtt 

fíOCA X)'Á t)CU5AT)A01f t) A n-ottATTinO^lb, AgUf -Af 
5<\C COCUJA'Ó t)'Á t)CU5At)A01f •OO boCCAlb, Agtlf 

t)o 'óítteAccAib ; Af 54^0 bf onncAf t) a -ocugA- 

t)A01f 'o'élgpb, -AgUf t)0 tuCC 1Af|1<\CA1f, AgUf -Af 

tiiéit) A n-oinij •OAOijeA'ÓAibjionnuf nACf éi-oip 50 
fífinneAC ^^ fÁ-ó 50 fAibe tucc a fÁfuijce 1 
bféite nó in oineo^c *fAn 6of Aip fi-Ani t)0 jiéip -a 
^cuTTiAif f éin 1 5coTTT-Aimfi|i t)óib. bío'ó A fiA-ó- 
nAife-pn a|i gAc gAifim-fcoite t)*Á t)CU5At>-A]i 
uac<3l (nóf nÁ*|\ ctof Ag t)f oing eite 'f^" ^o^^'^ip), 
lonnuf 50 f Aibe <xn oif eA'o-foin t)'éij;eAn féite 
Aguf oini^ 1 SeAn-5<\ttAib Aguf 1 n5<vo'ó-At<Mb 
Óife<\nn, nÁ'f tóf teó, ní'ó t)o CAb^ipc t)o ^ac 
Aon t)'Á t)ciocf<\'ó t)'Á iAf)i<M'ó of |i<v, 5<\n cui]\e<\'ó 
coicce<xnn t)o c<\bAifc t)óib t)'<\ t^có^Aifm \\e 
bponn<x'ó feot) ^x^uf m<\oine •óóib. 

5i'óe<\'ó, ní <\oin-ní'ó t)íob f o top5C<\p te * cpoini- 
cib' Tlu<v-5<^t.t nA ti<Mmfife-feo, acc if eA'ó t)o- 
gnít), qiomA'ó <\p beuf Aib f o-'ó<xoine<V'ó, Aguf c^xit- 
te<xc beAg ui|i-ífe<\t; a\\ t)c<vb<Mpc m^Mc-gníorri 
nA n-u<xf<\t 1 n'oe<\|im<vt). 

III. -Aguf <\n Théi'o be<xn<\f fif n<\ [fe<Mi-] 
g^xoó^xtMD, 'oo bí <\5 <\iciu5<\'ó <\n oitéin-feo, |ai<\ 
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Tíj^AbAlcAf TiA SeATi-gAlt, |:eticc<\|i <Mi ]\Aihe *y&t) 
Co|^<Mp '0|AeATn but) cpó'ÓA lonÁ lAt), pe cAciig^x'ó 
\\e llótTiÁncAib fA lOTn-cofnAtii n-A ti-álbAn, óif 
ctijA'OAf fA-'oeA|AA A\\ t)peACAinib ctoi'óe vo 
T>éAnAiTi 1*0111 tÍiieACAin Aguf 'Alb<vin,'oo cAotrin-A'ó 
n<\ l3|ieACAn ó loinfitiAgA'ó n^v njAO'ó^v'L, Aguf za\\ 
•ceAnn 50 inbí'oíf vÁ Thíte 'oeug A'f •oÁ-fici'o 
míbe 'oe ftuAj RÓThÁnAc ['nA gcoif], Aguf 'oÁ 
céA'o A|i m-A|iciii5eAcc Ag cofn<vTh ^n cloi'óe; 
Aguf Cfí tníte pcoA'o TnA|i Aon |iiti coiftijce, 
x^gtif cfí céA'o 'oeti5 tn-Af CAC Ag cof nATh cftoftAij 
Aguf cuAn nA cfíce [a|i foifneAfc n<\ Scoc Agtif 
n A *bpicc *], CAif if pn 'oo tingi'oíf gAO'ó^xit c^f An 
gctoi'óe, Agtif 'oo bMfgcí <vn cjAÍocteó •o'<vith'óeoin 
n<\ Tnó|i-fttiA5-foin. -oo féip S<VTntiet T)<vniett 'n<v 
* ciioinic.* 

'A'oei|T f óf Cofni<vc TnAC Ctiite<\nn<xin 'n<v 
S<vtcAi|i, 50 •oc<\ini5 'o'foifine<v|\c g^o'ÓAt ^vgiif 
Cf tiicneAc (f é' |A<\i'óce<\|A * piccí ') a^ t)f e<\CAin, 50 
nx^eAfn^vo^vii t)feAcn<M5 fe<vtt cfí tiii<Mfe <vf 
ti<vcc<viAÁn<Mb n<v RÓTh<vn<vc 'oo bí óf ^ gcionn, Tn-Af 
ce<vnnAC a\\ beic x>o fíc fe 5A0'ÓAt<vib ^vgtif 
fe CfuicneACAib. U1115 fóf <vn cúthg^vc in <vii' 
ctHfe^voAf 5<vo'óó.it t)|Ae<vcn A15 fe tinn tl oiACigeiin 
beic *n<v lAÍj oiAf^v, 'o'^v 'oc^vinig é 'oo c^vb^vifc 
bti<vnn<vccA -oo ílengifc 50 n^v ftu^v^ 5e<viATn<vn<vc, 
<VTh<vit téigce^vf <V5 *tnonomocenpf.' 

l/éi5ce<vii 1 '^ciAoinic' S<vmtiet '0<vniett 50 
lA^vb^voAjA ceicjAe 'oún-poiiAC veu^ Ag KÓTh<vnc<vib 
fe hucc n<v Scoc Agiif n^v *bpicc'; ^vgtif 50 
fAb<vx)<v|A n<v Scoic <V5tif n<v *picci ' <V5 combu^vi-ó- 
lAe^vó n<v t)iAe<vc<vn, x)'<viTh'óeoin n<v Róih<vnAc, ó 
<vimpf luit Cé<vf<vf, 50 h<vimp|A <vn cfe^vf tl<vten- 
cini<vn Impip, fe |Aé ctiig cé^vo bti^vÓAn ; ^vgtif if 
e<vó f<v tiAOif 'oo'n Ui5e<viAn<v <vn c<vn-foin "oo 
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c]iéi5eA'OA|i TiA TlÓTTiÁnAig ceAtiriAf tta b]ie<vc<Mi 
feAcc TTib'LiA'ónA ceAcpACAt) a\\ ceicjie céAt), Agtif 
Tf •oo'n leic ifci5 'oo'n AiTTip|i-pn, tj'fÁi* e^f AoncAi 
TT)i]i Ueot)óptif Agiif m AXiTTitif, go t^cÁinig t)e pt) 
50 -piJS ITlAXTTTitif fOTjieAnn ttiÓ|i t)e tticc n<\ 
UjieACAn teif 50 n^pTTiopicA nA PjiAince, |ié' 
pÁi'óceA|i An bpe-ACAin bcAg, Agtif TAp nt)íbi]ic 
nA foipne t)o bí poTTip-A 'fAn cíp, ctig Ap ati 
bfoiTiinn t)o cuAi'ó teif i6.n cjiíoc t)'ÁTciti5<vó, 50 
bfUTL t^pong t)'Á ftTocc Tnt)iti Tnnce. 

IV. ^cÁit) ctiit) t)e nA f eAn-úgt^Ap-Aib cunieAf 
neice bpetijACA t teic n^v n-éipeAnnAC. <XtDeip 
Sotmtif 'fAn AonTTiA'ó CAibmit Ap ficit) nACfuitit) 
beic in éipinn. ^t)eip fóf guf ^b t)o 'óéif 
ctAi'óiTTi fpoTTiCAp An céit)-TTiTp te ^geTn mic in 
Cipinn. -dt^eiii Apíf 50 nt)éin An c-6T|ieAnn<vc, a 
•óeAtb t)'ionntAC 1 bfuit a nÁTÍiAt), -An c^n TnA-pb- 
c<x|i teif é. 1f fotttif Af -An fe<vnctif bTi6.f 'f^rs 
fCÁif 5AC ní'ó t)íob fo t)o beic bpeujAc. -d'oeif 
PoTTiponTUf ITletA 'f^^ cpeAf te<vb<vp, aj tAb<\Tpc 
<vp 6TjieAnnc<vib, nA bpiAcpA-f o ; — t^pong <vinb- 
fiof Ac if nA btiite fubAitcib. 

ITlAp pn t)o TTióp<vn t)e fCAn-újt^ApAib eite 
coigcpice, t>o fcpíob 50 TTieAp-'ó<ikn<v Tní-ceAfCA 
<V|i 6ipinn, Ap bpéig-fgetitAiD <vinceAft)<vc t)'<\ 
nÁ'ji cóip q\eit)eATTiAin 'nA f<VTTi<Mt-feo t)e nít!>. 
-Agtif Tf tnme pn <vt)eip CATnt)en, A^g ctip ce<vfCAif 
n<v Tntiinncipe-f eo f íof <vp éipinn, n<v bpi<vcpA-ro ; — 
ní ftiit p^vónAife in-cpeTt)ce a|i n<v neicio-feo 
A5<vinn. 1f fottuf gtip <vb bpeujAC <v pÁ'ó n<\c 
]i<vbAt)Ap beic m éipinn, 00 péiji <vn C<VTnt>en 
éeut>n<v, niAp <v n-<vbAip aj tAbi6.ipc <vp éipinn : — 
Ó.CA <vn oipe<vt)-foin t)e be<vc<vib innce nAC e<vt> 
<VTTiÁin 1 TnbeAc-t<vnn<vib, nó 1 gcopcógAib, acc 1 
jceApcAib cpAnn Ajtif i jcuAfAib CAttriAn t)o- 
geibceAp iAt> 
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V. CuiftjeAín fíof ^nnf o beAgÁn x>e btteu^Aib 
nA Tlti<v-5All "00 fqtíob a}\ éipnn ^]\ lopg 
C-ATTibpenf , Agiíf 'oo-géAnATn cof ac A|t bjieu^ntiJA'ó 
CAmbpenf féin, m^\\ a n-AbAi|t 50 fAibe cíofcÁin 
^5 f^S -Apcúji -Aji éiiiinn, Aguf 5U|i ^b é Am f a'|i 
ceAngAil An cíof ofp-A (1 gCACAif-l/eon), ^n c<xn 
fÁ íiAoif 'oo'n Ui^eApnA CÚ15 cé^v Aguf n<xoi- 
T>eu5, m^\\ cuifeAf CAmpion 'nA * cfoinic' inf ^n 
T>A]tA cAibit)it 'oen ■oAfA teAb<xf, mAf a n-<xbAif 
5U|i b'é gio^l^^^t^ V"^ r^ éife^nn An CAn-foin. 
gi'óeA'ó cAf ceAnn 50 luAi'óeAnn *policf onicon/ 
A^uf •trionomocenpf,' Aguf 'Ofonr eite 'oe ÍIua- 
5<vbÍAib, An SioltAmAf-fo 'oo oeic 'nA fíj 
6if e^nn, a f tÁn f a Aon 'o'Á tof gAipi'óib, 50 bfuit 
tAoi'ó nó ticif 1 fe-Ancuf éif eAnn,in a bfuit tuA-ó 
nó lomjiÁ'ó <xf jiottAmAf "oo beic 'n^ ^15 éipeAnn 
fiATh : Acc TTiunAb 'oo ttluif ce<x]\CAC móf mAc 
6a]i CA fÁ fí éif cAnn, Aguf fÁ feA]\-com-<Mmpfe 
'oo fíj 'Aficúfi JAifimi'o é : Aguf níop b' féi-oif 
tHuif ceAf CAC -oo beic f a cíof cÁin A5 An fiíj -Áticúf , 
•00 bt^íj 50 t^Aibe f é f éin cf^eun in Citiinn Aguf 
in -AtbAin : Aguf 5Uf V é 'oo cuiti a feife^ti 
•oeAtibfÁCAti in 'dtbAin, Aguf 5^)1 o' feAfi 'oíob 
fÁ céit>-fí -oe CineA'ó Scoic Afi 'dtb-Ain, mAfi acá 
PeAt^guf móti mAC Cajica ; Aguf fóf juti te 
ScocAib Aguf te ' piccib ' 'oo cuic ^n t^í <\t^cúti 
féin. 

^n PeAti^uf-fo A'oub-Atic 'oob' é fÁ céi'o-tií 
-AtbAn 'oe ScocAib; 01^1 c^ti ceAnn 50 n-ÁitiTTie<xnr 
íleccof t)oeciuf 1 fCÁifi n^ b^tb^n n^oi fíojA 
•oeuj ó!y pce •00 beic Af ^dtbAin foiiTie <xn 
bpeAfjuf -f o, mAif eA-ó ni f Aibe Aoin-fií 'oe CineA'ó 
Scoic "oo f éifi An cfeAncuf A <xf 4tb<Mn t^onTie : 
Ajuf mAfi A n-<xbAif ^ufi b'é PeAfguf m^c 
peAticAiti ]\i éitie^nn fÁ céi'o-tií 'oe CinoA'ó Scoic 

B 
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A\\ -AtbAin, ní p'op 'oó é, 01)1 ní ]\Aibe Aoin-|\í ^]\ 
éijAinn |\iAíTi v*A]\ b'Ainm peA]icA|\, aju]' niA]i pn, 
ní jiAibe PeAjAJuf ttiac peApcAiii 'nA jMg ^dtbAn, 
ATTiAit A'oei|i hecuo|\ boeauf : Agtif ítiá "00 bí 
5U]i coit le tTluipceA|\CAC Tnó]\ a •óeA]ib]iÁcAi]T 
peA^ijuf [mAC 6a]\c<x] x)0 beic 'nA ^iíj -dtb-An, 
m<xife<x'ó, if é Ainni jAipTnceA^i 'oo ltlui]ice<vpcAc 
péin in AnnÁÍAib éijieAnn, *tlex Scoco]ium,' 'o'Á 
cu]i 1 5céill 50 ]i<Mbe Á]i'0-cop Aige a]i n^ ScocAib 
m 6i]iinn Aguf in 'dtb^Mn ; a^u]" ní íiin-TTie<xfCA 
<\n cí 'oo bí m^ nA cÚTTi<xcc<xib-]"eó, 'oo beic ipA 
cíof cÁin ^xg An ]iÍ5 'd]icú]i. 

VI. ^Jtif f óf A-oeiji Spí'o 'nA 'c]ioinic/ nAC CTOf- 
cÁin •00 bí Ag ]iÍ5 -djicú]! <\]i ]iít Gi]ieAnn, Acc coTh<v]i 
oÁi]i'oe<\fA cogAi'ó, lonnuf cibé n<xc<v <\]i <v mbi<vó 
teAcc]iom nÁTTi<\'o 50 ]iAibe 'o'fi<vc<xib <v]i <vn 'o<V]i<\ 
f e<v]i congnATTT fluAJ 'oo c<vb<M]ic •oo'n cí <vca <v]i <v 
mbío'ó le^vccjiom : ^vguf if é Ainm t<vi]ime<vf Spí'o 
tjo'n congnATTi-fo *iuf betti foci<vtif,' — 'oti5e<v'ó 
cÁi]i'oeAf <v co5<vi'ó — <vTTi<vit <vcÁ it)i]i ]ií5 n<v SpÁinne 
A^uf An 1mpi]i: ói]i cui]ii'ó 5<vc Aon 'oíob 
congn^vTTi ftu<v5 ]ie tinn <v ]ii<vcc<vn<vif guf <vn cí 
eite, ^vjuf ní hion-cuigce Af pn dofc<vin 'oo 
beic <V5 <vn 1mpi]i a]i jiíj n<v Sp<vinne, nÁ <V5]iÍ5 n<v 
Sp<vinne <v]i <vn 1mpi]i. tTl<v]i <vn sceu-on^v, mÁ 
c<v]it<v comb<vi'ó cog^vi'ó i'oiji ^n jiíj -ájicúji Aguf 
inui]ice<v}ic<vc [mAc C<v]ic<v ]ií éi]ie<vnn], lonnuf 50 
5cte<vcc<voi teó a céite •o'fu]ic<vcc ]ie tinn 
te<vcc]iom 'oo beic <v]i ce<vcc<v]i •oíob, ní hion- 
cui^ce <vf pn dofc<vin "oo beic ^vg ce<vcc<v]i •OTob 
Af <v céite. 

1f mói'oe if lon-cuigce p]iinne <vn neic-feo. 
<vn ní'ó A'oeiji * ílubjusienpf ' 'f An f eif e^vó c<vibi'Dit 
ficeA'o t)e'n t)A]iA te<vb<v]i "oa fc<vi]i, mA]i <v 
t<vb}i<vnn <v]i 6i]\inn : — nío]i tui-ó éi]ie ]ii<VTh f a 

Digitized by VjOOQIC 



í9 

cuniACCAib coigcpíce. U15 ^ój CATnb|ienf yé\x\ 
teif An nít)-f eo, 'f^^^^feif eA-ó cAibmil pce<vt), mA|t 
A n-AbAi]! : — "00 bí 6ipe f ao|\ ó cúf ó lompuAgA'ó 
<vn uite cini'ó coigcpíce. A^ r\A bpiAÚ|t<xib-feo if 
fottuf nAc ]\Aibe Á|i"o-cop aj <\]\cúp, nó Ag Á]i'o- 
ftAic eite coigcpíce ó túy f\i<\m Ap éipinn, 50 
gAbÁtcAf S^tt, Ajuf f óf ní bin-meAfCA 50 jiAibe 
co]A Ag t)peó.CAinib A]\6i]iinn, mA|\n<\cfUó.i\A"0A]\ 
tlómÁn-Aij lonncA f éin tÁm t)o cuji innce, ^guf 
ní íieA'ó AmÁin g^n cof\ t>o beic Ag TlómÁncAib 
nó <V5 eACC]iAnn<Mb eile aji éijnnn, acc if í 6i]\e 
fÁ cúit-t)ít)in t)o nA cinocAib eite ]\e n-A 
gcAomnA'ó Ap foif\neApc nA HómÁn-AC Aguf 
e^ccfiAnn [eite]. 

VII. ^5 fo mAji C15 C<\mt>en teif fo 'f-^^ 
teAb<\f\ t) A n5oif\ce<xf\ * b]\ic<xnni<x C<\mt)eni' : — a]i 
mbeic t)o Tlóm<vnc<Mb A5 foi|\-te<vcnu5<x'ó a 
bft<Mcif, cÁn5<xt)<\]\ 5<xn Am]\<xf ^n lom^vt) ó'n 
SpÁinn, ó*n bpj^vinc, Aguf ó'n mb]\e<vc<Mn Annfo 
(Ag tAbAi]\c A]i 6i]\inn), t>o ]iéit)ce<\c a muineut 
féin ó cuinj ftó-ujicómij n<x Tlóm<\nAC. ^f fo 
if lon-cuigce, nAC e<x'ó AmÁin gAn TlómÁn^xij t)o 
ceAcc in éi]\inn, <xcc fóf guji ^b innce t)o 
cuTTit)ui5CÍ tucc n<\ gcjw'oc eite ó Tlóm<xnc<Mb. -dg 
fo fóf, m<xp <\t)ei]\ An C<\mt>en ceut>nA, Ag 
bjieugnuj^xt) n<\ opoin^e <x'oei]i, t)o ]iéi]i b<\p<xmt<\, 
50 ]\<Mbe co]i Ag Tlóm<inc<Mb <\|\ éi]\inn : — if^ a]i 
éigin t>o c]\eit)finn i'm incinn 50 ]\<Mbe éi]\e 
]\iAm fA cumAcc<xib n<\ TlómÁn<xc. 

-At^ei]! CAmb]\enf f óf 'f ^^ nAomAt> c<Mbit>it, 50 
T)CU5At)<xoif n<\ fip in 6ipinn n<\ mnÁ t)o bío'ó 
pófXA <X5 <\ n-oe^xjibfiÁicjiib 1 n'oi<M'ó b<\if nA nt)e- 
<x]ib]\Áic|\e<\'ó-f oin : Aguf <xt)ei]i nAc tn'otcAoi ^n 
t)eAcm<xi'ó in 6i]iinn, Aguf n<xc bíot> cion <x]i 
fDÓf^x-ó innce, j;o ce<xcc An * C<xi]\t)ion<xit 1oíi<xnnef 
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PApipon/ gi'óeAt) ni p'op 'oó fo, mA]\ cpucócAm 
'o'Á éif feo 1 5C0|tp riA fcÁijte; A^uf mAf buf 
foltuf Af -An t)íonbpolLAc-fo féin so^jiot) 'n-Á|A 
nt)i<xi'ó. 

-dt^eif fé Y^^ feAccniA'ó cAibitnl, m^\\ a 
t)CfÁccAnn Af long^ncAib n<\ héife^nn, 50 
bftnt cobAf Y^^ ITltiniAin, t^o-gní 'ouine Iiac t)o 
tÁc^ijA <xn CAn lonnÍAf a folc, nó a fionnf a-ó 
Af, Agtif 50 bfuit cob<vf in tllcAib t^o-^ní con\- 
me^f5 nA léice m^f An gceut^n-A : gióe^ó ní f uib 
fATTVAit nA t)cobA|i-fo in éifinn <xnoif, ^guf ní 
f^oitim 50 i^Aibe m Aimpp CAmbjienf, acc nA 
nion^Anc-Aif-feo t)o cuji fíof m^\\ 'ÓAcugAt) <vf 
A bf eugAib. 

VIII. ^tíeif f é ^Lfíf Y^^ t)Af A CAibit)it ficeó.t), 
An CAn bit) T)Aoine uAifte m éifinnAg CAbAifc 
tXMnjin t)'Á céite, t)o tÁCAij^ e^fpoig, 50 bpójAit) 
An cfÁc-foin CAife n-Aoim, Aguf 50 n-íbit) fuit a 
céite ; ^suf i<v'o ^n c<xn-foin uttAm fe t)éAnAm 
feitte A|i A céite. tTlo fjieAgjiAt) Aip <\nnfo, 
n<xc fuit t<\oi'ó nÁ ticiji feAncuif, nÁ fein- 
fcfíbmne ipf e nÁ <\nnÁt<\, ^xg ce<xcc teif <\f <\n 
mbf éig-feo ; <^5tif f óf if fottuf 50 f <vibe 
t)'fi<\c<Mb Ap nA fe<xncuit)ib, 5<\n Af<MTi<Mt-feo t)e 
•ópoc-nóf t)o ceitc, <V5Uf fóf a cu]i 1 gcAifc 1 
bpéin <\ n-ottAmn<vcc<x t)o c<Mtte<MTi,t)Á mbíot) fé 
<\f 5n<\cu5<vt) in Óipinn. tlime fin if fottuf 
jup bpeuj 'oo fijne CAmbf enf <\nnf o. 

IX. -Atíeif CAmb]Aenf 'f^^^ t)eACTTi<\'ó cAibmit, 
guf <\b cineA'ó neim-fi<\t 5<^ot)Ait ; <X5 fo m<\f 
A'oeni , — cine<xt),iomo)i]io, neiTTi-fi<\t <\n cine<\t)-fo. 
5i'óe<N'ó, ní beAg tiom ScAmliuffc in a fc<\Tf ^xg 
f peAgiiAt) t)ó inf An ní'ó-f eo <^5 tAb<M]ic <\p oineAc 
n-A n-éif e-Ann<jc : — 50 t)eiTTiin (<\]i fé) if txxoine 
]iói-fi<xtA lAt), ní fuit céim if mó m a b' f éit)n\ 
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leAu A iTibtii'óeACAf 'oo úuilleAíTi lonÁ 'o'-Aici'óe 
'oo •óéAnATTi xxro' ■óeoin ^vgtif 'oo'o' coit t) a •ouigcib. 
Ay fo if ion-ctii5ce gtif Ab •oAome pAtA [fíojA- 
oinij] f^biA'ó lAt), jAn ceAt) t)o CATTib|\enp^ 

X. -dt^eif CATTib|\enf tTTAf AfCfíobAnn a}\ éifinn, 
5ti|\ Ab í be^n ]\ío5 tfli'óe t)o cuai'ó a|\ eutó'ó 
be 'OiAfTnuit) nA nJ-Att, ji'óeA'ó ní yío|\ t)ó pn, 
<\cc fÁ bí be-An ÚijeA^inÁm Uí-tlu ai|\c |\í Dpeicpie 
í, Aguf fÁ íiinjeAn t)o ltlti|\CA'ó ttiac 'flomn mic 
ÍTlAoit'pe-ActAinn |\í ITIi'óe í, ^vgtif 'OeA^ibfopgAitt 
fÁ íiAmTn t)í. 

-At^eip fóf 5ti|\ Ab A StiAb t)tÁ'óniA pÁfAf 
Sitii|\ Aguf peoii^ Ajuf beAjibA, gi'óeA'ó ní fío|\ 
t)ó pn ; óip if fottuf guf Ab a íieut)An Stéibe 
t)tÁ'ómA t)o'n teic coif fÁf Af An l3eAfbA, Aguf 
guji Ab A íieut)ó.n Stéibe -Aittnum, |\é* fÁi-óceAf 
StiAb An t)e-AfnÁin in tlíb-CAifín fÁfAf Siuiji 
Ajuf peoif . 

XI. -At^eiiT f óf 'f ^J^n gcúigeA'ó cAibit)it ficeAt) 
t)en te^bAf cuAf^fgbÁtA cuj a|\ éifinn, guf 
<\b ATTitAi'ó t^o-jnící fí Cméit gConAitt (.1. tlA- 
'OÓTTm^ií.itt), cf uinniuJA'ó t)o cuf Af tucc a cíf e a|\ 
cnoc Áft) m A 'ÓÚCA15, tÁip bÁn t)o ThAf b-A'ó, a cu}\ 
*o'Á bfuic 1 gcoife móf Af t<\|\ ó.n TÍiACAife, ^guf 
^f Tnbeic bfuicce •óí, beic Ag ót a íiAnb[\uic 
ATTiAit coin nó jA'ÓAf te.n-A beut, Aguf beic Ag 
ice n& feotA Af a tÁTÍiAib gAn fgiAn g^n Afm 
t)'Á geAf f A-ó Ai^e, Aguf 50 |\oinneA'ó An cuit> eite 
t)e'n feoit a]i ^n gcoTÍTÓÁit, ^.juf 50 nt^éAnA-ó é 
f ém t)'focf<^5<\'ó t) A éif p'n mf ^n Anbfuic. 1f 
fottuf gu]! <vb bfeugAC An ní'ó-feo At)eif Caiti- 
Í3|\enf, t)o féif fe-AncufA nA 1i6ife<^nn, 01)1 if 
ATTitAi'ó foittpgeAf An feAncuf, ^uf Ab ATTit-Ai'ó 
t)o 5-Ai]UTicí f í Cméit jConAitt (.1. tlA-T)ÓTTinAitt), 
m-Aitte ]\efui'óe 'óó [Af\ cnoc] 1 me-Afg UAf At Ajuf 
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oiiteAcuA A c|\íce féin ; Aguf CAoife<xc ["o'á 
ttitiinncip .1.] 'o'tió.i'ptib a cjtice "00 feA'pAífi 'ha 
pA'ÓTiAif e, 50 ftAic 'oípig bÁin in a tÁitii, Aguf 
An CAn 'oo lóÁileA'ó "oo fíg Cinéil 5Con6.ill í, if 
eAt) A'oeijieA'ó |iif, ceAnn^f a cjtíce féin t)o 
S^bÁit, ce-6|AC Agiif conicpom -00 congbÁit it>i]A 
jAC 'OÁ i^oinn 'o'Á •óúcAij ; ^xgiif gujA ^b uime "oo 
hof'otiigeA'ó An cfÍAc 'oo beic •oí]Ae-6C, bÁn, •o'á 
cti]A 1 jjcuinine 'óó, guf ^b eA'ó "oo 'ótigfeA'ó beic 
•oí^AeAc in A b]\eice<MTinAf, Aj;uf glAn ionn]iAic in 
A 5níoni6.ib. 

1f longnA'ó liom CAmb]ienf tjo íua'ó nAbféije- 
f eo ; Aguf meAf Aim gu^i te me<xb<xit 'oo cuip p'of 
in A ' c]\oinic ' í. Ói]i if f ottuf gu^i TJAoine •oi<vóa 
c/i^^hte^xcó. cAon-'oúc]iAccACA lAt) ó <Mmp]i 50 
íi<Mmfi]i, Aguf 5U]A c^iéigeAOAf mó]iÁn •oíob <vn 
f ^.oJAt, A^uf 5U]i cníocnuij;eA'OA]i a mbe^CA 50 
c]iÁibceAc ]iiA5<^tcA, <>.5Uf fóf 50 •ocÁinig lom a'o 
•oe nAomAib 'oíob, m<v]i acá Cotum-citte, t)6wOicín, 
A^Uf ^'ÓAmnÁn, ^vguf mó]\Án eite nAom nAc 
tuAi-ófeAm Annfo. ^ Tlí íiin-c]iemce fóf, 50 'ociti- 
b^iA-OAoif UAifte éi]ieAnn fut^ng •oo fíj Óinéit 
gConAitt A]i 6.n nóf bA]ibA]\^ÓA ú-o tuAi-óeAf 
CAmb]\enf , -oo beic a]i -Aici-óe ^.ige ; Aguf <\n 
C]iei'oe<\m CACoiticeAC a]i m^pcAin aca, ó Aimp]\ 
pÁ'0]i<M5 50 gAbÁtcAf "S^^XX, Aguf 'o'Á ]iéi]i fin, 
5U]i b]\eu5 meAbtAc g^n bA]iÁnc6.f -oo ]ii5ne 
CAmb]\enf -Annf o. 

XII. 4t)ei]i Spenfe]i m a 'c]ioinic' 50 ]i<Mbe 
co]i 4^5 C5f]iit>, ]ií ' Uo]\cíiumb]\o]ium ' <x]i 6i]iinn, 
Aguf <\5 CAt)5A]i ]\í n<\ t)]\eACAn, AmAit téijceA^i 
'fAn c]\eAf teACAnAc t^eug <X]i ficit) t) a fcÁi]i : 
ji^óeA'ó ní po]i t)ó fo, t)o b^iíj 50 bfuit feAncuf 
éifeAnn 'n<\ ^^g^.i'ó fin, ^xguf fóf <xc<xit) úgtxM^i 
nA t)]\e<\CAn féin ^xg a At)m<\it n<\*]i f<^5b<xt)<x]i n<x 
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S-ACf AnAig fein-fc|\ít)inn nÁ feot)-coniA]ic<v ac<\ 
y\é* mbiA'ó poy 'oÁtA nA 1i<Mmp|Ae cÁinig |\éf n^ 
S<vcf AncAib Ac-A. Óip A'oeip gittxvf, fe<\n-iJ5'0A|A 
t)|ieAcnAC, giíii múcA'ó le HÓTTiÁncAib Agtif teif 
HA SAcpAncA.ib * monumencA ' nó f eo'o-comó.|\CA*ÓA 
r\A mt^peAcnAC, Agtif 'o'Á |\éifi pn a feAncuf. 

U15 SAmuet t)Aniett teif An iji5'oa|i-]^o, a]i <xn 
ní'ó ceu'onó., 'f^^ gceti'o-fioinn t)'Á * cfoinic,' Agtif 
Hmef Y^^ bpoctóiii l/Ai'bne ]\o fcfiíob, m-Af a 
'OCfiÁccAnn a]i ^n bf ocAt-f o *t)nicAnni<\,'<\5tif f óf 
A'oei]i nAc ó tifiticuf A'oei)\ce<v}i t)]\icAnniA. \\e 
t)feAcoin, A^uf 'OÁ mAX) eA-ó ^ombu'ó t)]iuciA nó 
t)]iuciCA 'oo 50if]::i'óe 'ói ; ^guf "oo bu*ó cofmAit 
X)Á m^'ó ó D]iucuf 'oo x^oi^ip-óe í, 50 tuAi'ófeAw'ó 
lut CéAfAf, Cofinetiuf UAcicuf, T)iot>ó]iuf 
Sicutuf nó béAt>A, nó feAn-újtxxfi éigin eite 
cjiéAt) ó* bfuit An f ocAt-f o *t)]iicAnni<\,' Aguf mA]i 
TiÁ'f b*feAf t)óib cfié-At) ó' bfuit Ainm n<\ c]uce, 
nío]i b'iongnA'ó lAt) t)0 beic in Ainbfiof in lom^t) 
t)e 'óÁtAib feAntxv nA t)]ieACAn, Aguf m^p fin, ní 
hiongnA'ó Spenfe]i t)o beic AineotAc ionnc<\, mAf 
<\n 5ceut)nA. 

XIII. -Asuf if longAnc-Ac An ní-ó t)o JAb ]ié* 
Aif, fe-Ancuf t>o teAnATTiAin a]i cuit> t)'u<Mftib 
nA íi6i]ieAnn, Aguf a ^iá-ó 5U]i ^b 5^1 tt vo ]iéif 
A mbunA-ÓAif lAt). tu^M-óceA^i, iomo]i]io, feAcc 
ftoinnce t>'uAiftib 5<^o'ÓAt teif, mA]\ acá ITIac- 
1TlAC5<MTinA UtA'ó, Ct<\nn cSuibne, Ct^nn cSícig, 
CLdnn tflic-ConmA]iA, C<\0TTiÁnAi5, Uu<xcAt<M5, 
^5^r t)]i<\n<M5. 

-At^ei]! 5U]i <xb ó 'tl]if<v' nó 'Pcztl]ifut<\ ' 
(ftoinne<x'ó <vc<\ 1 SAx<Mb)c<\ini5 Tn<xc-1TlAC5ATTin<\, 
^xguf guf Ab lonAnn 'tl]\fut<x' -Agtif 'be<x]ie,' 
<\5Uf 5Uf <xb ion<\nn * t)e<\]ie' A^uf Tnuc5<\TTTUin, 
nó 1Tl<xc5<MTiuin, <X5Uf t)'<\ ]iéi]i pn 5U]i <vb ó'n C15 
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CAÍt cÁinig ITlAC-ITlivúJAiTinA tlÍA'ó. tTlo ír^ieAg- 
jiA'ó A|t -An ' jié^pjn ' fo, nÁ'jA có}\<x TnAc-íTlAt:- 
jATTinA Oi|\5iAlt -00 ceAcc ó'n nj caIÍ, mA|A pn, 
'oo |^éi|A f AnAj'Áin ^n -pocAit.ionÁ TH AC-tTlAcjAThnA 
UtiAc-ttltiTTT<xn Aguf tlA-TTlAcJATTinA CAi]ib|ieAc, 
Agii'p m^]\ nAC ó C15 pcztlftfulA nó 't)eApe'i 
SACfAib cÁc, ní heóX) TtlAC-TTlAC5ATTinA TJLa.'ó. 
-Acc 50 p|iinneAC if 'oe f^^iocc Cott^x t)Á-c]iíoc 
TTTic CocAC T)oirTitéin, niic CAijtbpe l/i]:eACAÍ|i, -oe 
fíot 6i}\eATTióin é. 

An 'OA]iA cineÁt, Ct^nn cSuibne, A-oeip 51111 6.b 
ó C15 1 SACf Aib, 'o'Á n5<MfiTTiceó.|i *Suine' cÁngA'OAii, 
ji'óeA'ó ní bionAnn Suine ^5«^ Suibne; <\cc 50 
pjii^^^-^c if 'oe CtAinn Tléitt é, Aguf 'o'Á ]iéi|\ 
pn, ní ó*n C15 cAtt cÁinig TTlAc-Suibne ; ói]i i|" a]i 
ftiocc 'Ao'ÓA ^XctAiTTi niic "ptAicbeAHCAig An c|iof- 
cÁin <xcÁ TTlAc-Suibne. 

^'oeiji fó-p 5U]\ Ab -oe 5<5^^1-<'^^^ Ct^nn cSícij, 
ji'óeA'ó ní po\\ •oó pn, ói]i 1]" ]:ottu]" gu^i Ab 'oe 

ftlOCC Cott<X tlAlf 1<\t), AgUf 5U]\ Ab ó SíceAC 

mAc CACCAinn, ttiic 'Atí>.]n)<M]\, mic 'ÓÓTTinAitt, ó 
fiÁi-óceAp CtAnn nT)órTinAitt éipe^nn Aguf 
'AtbAn, cÁngAOA^i. 

'd'oeifi ]:óy gu]^ ^b'oe j^s^ttAib Ct<xnn ttlic-Con- 
TnA]\A, Aguf 5U]\ Ab ó'n gcme^x'ó 'oe 5<\tt<Mb ]ié' 
fÁi-óce^x^i * tTlo]icime]i ' cÁngA'OA^i ; gi'óeA'ó ní p'oji 
[•óó] fin ; ói]\ if ó 'óuine "o'Áfi b'Ainm Cúm-A|iA 
]iÁi'óce<x]i Ct<xnn ttlic-ConmA]iA ]iiu : Aguf if é if 
ftoinne<3.'ó cinnce 'óóib Síot -Ao'óa, A^uf if ó 
CAifin m<\c Cai]% mic Con<Mtt 6Actu<MC 'oe fíot 
6ibi}i c<xn5<\t><\]i, <MTi<Mt téijceA]^ 1 gc^iAob-fgAoit- 
e<\'ó 'ÓÁt-5CAi]\ 

Ax>e^]\. mA]\ <3kn gceu-onA, guf Ab ó*n mt)]ie<\- 
c<Mn ttlóip cÁn5At><v]i nA cfí cine<x"ÓA-fo [pof], 
m<\]i AcÁ Síot mb]iAin, UuAc^tAij, Aguf Caotti- 
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ÁTiAij: <^5tif ní |:í)\inneí>.c An pii'óeAni t>o bei|A<xp 
<\n ní'ó-feo, niA]\ 0. n-Ab^iti 511 1\ <\b foc^it b|\io- 
cÁinife n^. c|\í focAit úv. ^\y 'ocijf A-oeip gujA 
Ab ion<vnn * b|\in ' Agiif coitlceAC : fÁgAim gii]! 
^b lon^nn ' bpin ' ^gtif coittceAc, gi'óeAt), ní ó'n 
bf ocAt-f o * bfin ' A'oei]\ce-A]i t)]\<\n<M5, ^^^ ^ 
Ainm ógtAoij 'o'Á]\ b'-Ainm bpAnnuic. -An •oa]\a 
ní-ó At)ei]\ 5ti]\ Ab ion<\nn *cot' ^vgtif cnocAC, 
Aguf 5U|\ ^b uAit) ]^in AT)ei]iceó.]i UuACAt-Mj ; 
ji'óeA'ó ní cofiTiAit ]\e A]\Aite 'cot' Agtif 
UuACA.tA.15, ói]\ if ó Ainm ógtAoij 'o'Á ngoi^icí 
UuACAt A.CÁ, uime pn if b^ieugAC bA]iAmAit 
Spenfe]!. ^n c^ieAj" ní'ó A'oei^i, 5U]\ Ab lon^nn 
* CAomÁn ' A'f tii'oi]^, Aguf 5U]\ Ab ó*n bfocAt 
cAomÁn A'oeipceAii CAomÁnAig. ITI0 f]teA5]\A'ó 
<M]i, 5U]\ Ab lonAnn cAomÁn A^uf neAC cAom nó 
Átuinn, Aguf gup Ab uime •00 gAijimeA'ó C-Aom- 
ÁnAij -oo CAomÁncAib ó 'ÓómnAtt CAomÁnAC, 
mAc 'Ói<\]\mu'OA n-A ng^^tt. 1f uime "oo te<vn ^n 
fO]\-Ainm -00 TÍómnAtt fém, a]\ mbeic <\]\ n-A 
oiteAmAin 1 gCitt-CAomÁin in íocca]\ LAije^vn ; 
Aguf if -oe CinnfeAtACAib 'oo ]\éi]\ <v ftoinnce 
lA-o. 5^'óeA'ó, if fottuf vo ]\éi]\ irípinne <vn 
Cfe<vncufA, gu]^ A.b -oe JAotxxt^Mb nA c]\í cineA'ó<\- 
foin, <v5Uf 5U]\ <\b x>e ftiocc P<\cai'ó 'dice<x'ó<\, 
mic C<vc<xoi]\ mói]\ ]\í l/AijeAn n<\ c^ií ftoinnce- 
feo, Am<Mt téijceA^ii gcjiAob-f jAoiteA'ó l/AijeAn. 
If longAnc^xc tiom cionnuf fu<M]i Spenfe]\ ^nn 
féin t<vm x>o cuj\ inf n<\ neicib-feo t)o bí 'nA 
n-Ainbpof <M]\, Acc Am<\in mun-Ab a.]\ f5<vc beic 
'nA f iti'ó cug ceA'o cum<x'oói]ie<vccA vó f éin ; m<x]\ 
f<\ 5n<\c teif, <V5Uf te n-<\ f<\mAit eite iom<xt) 
pnn-]^eut pti-óe^xcCA vo cum^vó ^vguf t)o cójiug- 
^x-ó te b]\i<xc)\Aib bt<vft)<v, t)o 0]\eu5A.t) A.n 
téi5ceo|\<x. 
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XIV. 'd'oeip ScAni1iti)ifc gtip ^b í ah itli'óe fÁ 
ctiit) |\onnA -00 StÁinje, mAC T)'eAtA, mic Loic; 
gi'óeA'ó ní po\\ x>ó pn. Ói|t 'oo \\é^\\ An l/eAt>Ai]t 
g^bÁló., ní }\Aibe'oeltlit)e Ann in Aimpp StÁinje, 
Acc An <xon-ctiAic f*eA|\Ainn acá tÁim ]ie 
btlipie^c, 50 íiAimpp ÚuACAil Úe-AccmAip : Agtif 
mA]i A-oeiii gtiii Ab ó StÁin^e A'oeijiceA]! l3Aite 
StÁinge, AStif, "o'Á |téi|t pn, gtip ^b í ^n lTli'óe<Mi 
míji jtonnA |AÁinic é ó n-<\ bjtÁicpib, níop có|t<v ^^ 
meAf 5U|i Ab í [^n ifli'óe] jtÁinic m^]\ mí|i |ionnA 
•oó, nÁ -A me<\f 5U|i Ab í ctiigeA'ó l/AijeAn fÁ mi'ii 
]ionnA 'oó, Aguf gti]! Ab uai-ó AinmnigceA]! InbeAjt 
StÁinge f ni^eAf cjié iÁ\\ l/AigeAn 50 Loc-5^|i- 
m^n, Aguf ]:óf gup uai'ó A.inmnij;ceA]t *OtjiTTiA 
StÁinje ité' |tÁi'óce'A]\ T)ionn-]tío5 Ajt b|\uAc 
tÍeAjtbA, i'oi]t CeACAptAC ^gu]" l/eicgtinn *oo'n 
teic ciA]\ •oo'n t)eA]tbA, a^u]" gujt <xb é fÁ tong- 
pojtc comnui'óe •óó, Agu]" gu]! ^b <xnn ]pii<M]\ 
b-Áf. 

XV. ílí íiionr^xncAc g^n po]" n<\ neice-fo 
•qo beic Ag ScAninu]t]"c, A^uf nAc ]:aca f eAncur 
éipcAnn ]ti^m, a]" a mbiA-ó pof ]"eAn-'oÁt tia 
íiéi]teAnn Aige, Aguf if é meAfAim nAC mó]t <\n 
to]t5 -oo bí ^vige o]t]tA, mA]t 50 bfuit fé cotti 
Ainbfiof Ac A'f fin A]t •óÁUxib Ci]\eAnn 50 n-^b- 
<Mp ^ujt Ab Y^^ ITIumAin <xcÁ 1lof-mic-U]iiuin ; 
Aguf [50 n-Ab<M]t] 5U]t <\b cúi^eA'ó nó ' P]touinciA' 
<xn tfli'óe, in AgAfóC-Amb^tenf féin,nA.cÁi}tThe<xnn 
An ITIi'óe 'nA ciJii5e<x'ó, ^iguf in ajai'ó LeAb<M]\ 
5-AbÁtA éi]teAnn ; mA]t ]toinne<xf Sc6.nibu|ifc 
6i]te, 50 n-oéin teAC x)''Pine g^tt <x]i teic, ^vjtif 
An te<\c eite 'o'éi]tinn ó fin Am<\c, i-oi^t g^tt 
^xjuf gAO'ÓAt ; ^vguf mA]i <\t)ei]t, n<xc<\]t Vpú l^ei]- 
<xn 5coitíne<\c if túgA t^'pne 5<\tt cteATTin<vf -00 
•óéAn<Mh teif <\n m<\c gó.o'ó^Mt if u<Mfte m éi]\Tnn, 
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mAji A'oei]\ fé féiti in a 'cftoimc* : — ati cí if iYte 
•oe nA coitíneACAib 'o'Á n-Ám^eAnn <\n cúigeA'ó 
5^'^ll'OA, ní titil)]iA'ó A injeAn ]\e póy^-6 •oon 
* ppionni'A* i-p UAifte •o'Gi|\eAnncAib. 

pAf*|i<M5iTn ve ScAni1iu|ifc <vnn fo, ci<\ bu'6 
tionó|iAi5e, nó bu'ó btiAi'pte, nó bu'ó tn'rte -00 
cofióin n<\ SAcf An, nó ci-a bu'ó feÁ]iti "oe o<\|\Án- 
CAib pe cofn<\ni n<x íiéi]ieAnn -oo copóin nvx 
SAcp An coitínige pne 5^^t nÁi-o nA 1iiA|iUM'óe 
u^ifte <vcÁ in éi]iinn 'oe5<5^ttAib, inAji ACÁlA|it<\ 
Citte-'OAf A, 'oo iiijne cteAninAf te tnAC-CÁ|if- 
c^MJ |MAb<\c, te btlA-lléitt, Agtif te •o]\oin5 eite 
•o'uAiftib 5^o'ó<vt ; lA|\tA tl]i-ltltitnAn te btlA- 
t)]ii<xin, te tTlí>.c-5iottA-pÁ'0|\Ai5, Aguf te btlA- 
CeAfb^itt; lA]itA T)eAf-ttliiiTiAn te 1Tl<\c-CÁ]if- 
CA15 nió]i ; Aguf lA]\tA ConnAcc te íitlA-tlu<M]ic. 
tlí Ái]\iTiini * tlice-comicef ' nÁit) bA]iúin '00 bt 
coth UAf ó^t ]\e íiAon coitíne<^c •o'Á ]iAibe 1 b^ine 
5<vtt ]iiAtTi, Ag A]i* pófA-ó A n-in^eAnA coiTÍi-Tninic 
te buAiftib 5<5^o^ÓAt. 1f fottuf fóf ^ufi Tiiionc^x 
t>o cui|\ cojióin n<\ S4:>.cfAn cúf Am cofnAiTÍi ^xguf 
coimé<vt)CA nó. íi6i]ieAnn a]i iocc n^ n-iAftAt) x>o 
tuAfóeAmAji, x>o fijne cteAtrin-Af te 5^o^ÓAtA.ib, 
lonÁ <x]i 10CC A ]\<Mbe t>e coitíneACAib 1 bpne , 
S^tt ]\i-MTi. tT1<\]i pn ní TTieAfAim cféAt) Af 
nAC •oo-5éAn-At>Aoif cte<MTinAf te g^o-ÓAtAib, 
Acc munA.b ve •óí-TTieAf aii a bfotuijeACc féin, 
nÁ'ji TTie<\f<xt)A|i 5U]i b f iu lAt) coiri-uAifte cÁic X)o 
beic in ^ gcteATiinAf. 

XVI. tneAf-Aim A]i otcAf <\n ceA|XAif -oo-beiii 
ScAni1iu]ifc Af 6i]\eAnncAib, gufi b' ion-cui]\ ó 
ceifc é, t)o b]\Í5 guji Ab T)*Aon-coif5 a|i f ufÁit- 
eATÍi t)]ioin5e [eite] t)o bí fUACTÍiA]i •o'éif e^nn- 
c^ib, t)o fcfiiob 50 mAftAijceAC a]\ foi]\inn nA 
héi]ieAnn ; A^uf f Aoitim 5U]i Ab é fUAc n^ n- 
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^|teAnnó.c An ceu'o-bAttÁn 'oo CAjipAing i^^i 
n'oul 1 SACfAib •oó <\|\ 'ocúf -00 •óéAnATÍi téijinn, 
Aguf 50 |\Aibe *nA úoittjiceAf bponn Jb^^-^e nó 
j;uíi fseic le n-A -pcpíbinn é, iA|t 'oceAcc iti 
éi|\inn 'oó. ílí beAg lioni 'oo coniA|iC6. ftiACA -00 
1i)eic "o'éipeAnncAib Aige, mA]i t)o-5eib Locc 
1 ^coitíneACAib pne 5^VL, cjié n'Áji 'oíbpeA'ó teó 
An 5^'^^'óitii; Af -6.n cíp ^n CAn -oo tiujA'ó buA'ÓA 
leó A}\ <xn opoipinn "oo bí Ag áiciu^a.'ó nA cípe 
]iómpA. 'doeip [f óf] t)Á feAOAf An ce^ngA ati 
jAe'óitig, An cí 'oo btAf^A'ó í, 50 mbtAfp-A'ó 
mA]i Aon |MA, •ooi-beufA n<\ .•ojioinge 'o*a)\ 
ceAngA í. CiiéAT) ij^ loncuigce Af fo, acc 50 
fAibe An oipeA'o-foin -o'fUAC A5 ScA.ni1itiffc 
'o'éifieAnncAib guji b'otc teif guf Ab jAbÁtcAf 
CiiíofCí>.m<Mt 'oo fi^neAOAf 5^'^^ L^T* ^P^^i^ 
^S^rJ ^r S-^^'ó^tAib, A^uf nAc ^AbÁtcAf 
pA.5Ánc<v. ^n cí, lomojifo, •oo-jní g^bÁtcAf 
•CfíofCATTiAit, if tó]i teif umtAcc Ajuf 'oífte 
'o'fAgbÁit ó'n bfoifinn ctAoi'óceAf teif, Ajuf 
fOi]ieAnn [nuA'ó eite] 'oo cu)i uai-ó féin aj 
coTTi-ÁiciuJA'ó nA cjiíce [<xf a 'océi'o a neA|\c], mA]i 
Aon fiu mnce. -An cí fóf t^o-jní jAbÁtcAf 
pAgÁncA if eAX) if nóf t)ó, téi]i-|X|\iof t)0CAb<Mfc 
A]^ An bfoijiinn ctAoi'óce<\]i teif, Aguf foi|ie6.nn 
nuA'ó t)o cu|\ •o'ÁiciuJAt) nA cíjie s^bAf te 
neA]\c. 'dn cí c]iÁ t^o-gní gAbÁtcAf Cf íofCArliAit, 
ní TTiúcAnn An ce^ngA bíof foiTÍie 'f^^ 5^^'c 
cuife^f f A n-A f mAcc ; Aguf if mA]\ fin t)o ]ii5ne 
UittiAm * ConcojA ' a]\ nA SACf^xib ílíof thúc 
ce-AngA n-A SACfAnAC, t)o bjiíj guji fÁj^Aib 
foijie^nn nA ceAngA-ó t)'Á coiméAt> 'f^i^ 5C]\íc, 
lonnuf 50 t)cÁini5 t)é fin -An ce^ngA t)0 beic A]\ 
bun ['fAn gcfíc] ó fin 1 teic ^xg SACfAib. 1f 
jAbÁtcAf p-AjÁncA t)0 Jiigne hengifc cAoifeAC r\4X 
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SACfAHAC; AjA riA t)|AeAtnAc<Mb, tiiA|\ gup fcpio)* 
fé A huiitÁ]! riA t)peACAn i<vt), ^vguf gui^ ciii]i 
foi|^eAnn uai'ó p éin nA n-Áicit); ^gtif ia]\ n'oíbnic 
cÁic 50 íiiointÁn 'oó t)o x>ih\]\ ^n ceAng^ teó, 
'^S^r ^ f ATiiAil' ceu'onA ]:Á miAn le ScAniíiiip|"C 
"00 •óéAnAtii A|\ éi|\eAnncAib : óiii ní f éitnp ^n 
ce-AngA x>o •óíbiiic, g^n An froipoAnn t)'Á}\ ^b 
ceAnjA í t)o •óíbi]\c: ^vjuf t)o b^iíj 50 ]iAibe niiA.n 
nA ceAngA-ó t)o •óíbi]ic ai]i, t)0 bí, mA]i ^n gceut^n a, 
miAn t)íbeA]\cA n^ ]?oi]\ne t)'Á]i Ab ce^ngA í ai]\, 
A^uf , t)'Á ]iéi]i fin, t)o bí ftiAcmA]it)'éi]ieAnncAib, 
Ajuf mAf pn nío]i b' lon-JAbcA a ceifc a]\ 
éi]ieAnné<\ib. 

XVII. T)o-5eib mA]i An 5cetit)nA, Sc<\ni1iu]ifc 
locc A]i b]ieice<MTinAib cuAice, Aguf ^]i leAJAib 
éi]ieAnn ; 51'óeA'ó if longnA'ó Liom, mAji fu<M]i 
Ann fém tocc t)'f AjbÁit lonncA. -Aguf nACAp 
CU15 ne^ccA]! t)íob nÁ <\n ce^ngA nA jiAibe eAt<^'ÓA 
5^c Aicme Tóíob, a]i mbeic -óó féin Aineot-^c 
AinbfeAfAc Y^^ S^^'^^^^Sí T^ ceAng^. t)óib- 
fe^n A^uf in a ]\Aibe ^n bjieiceAmn^f cuAice, 
Ajuf An teigeAf f c]iíobc<v : óif ní ]iAibe a]i 
gcumAf t)ó-fAn An b]\eiceAmnAf cuAice nó <xn 
teigeAf t)o téijeA'ó inf <\n ceAnjAi'ó in a ]iAbA- 
t)Ap ; Aju]^ 'o^ téigcí 'óó lAt), ní ]iAibe cuigpn 
Aije op]iA. trieAfAim t)'Á ]iéi]i pn, guji Ab lon- 
Ann t)Áit t)ó Aj 'oío-motA'ó ^n -oÁ e^tA'ÓAn t)o 
tuAmeAm-6.]\, ^s^guf t)Áit <\n t>Aitt t)o •óío-motf a'ó 
'OAc eutxxij f eAc a céite ; [ói]i mA]i n<vc fé^txxnn 
An t)Att b]ieiceAmnAf t)o •óéAn^xm it)i]i An t)Á 
'ÓAc, t)o b]iÍ5 n<\c f Ac<\ ce-ACCAji t)íob, mA]i ^n 
jceuonA, nío]i b'f éit)i]i teife^n b]ieiceAmn^f t)o 
•óéAnATTi A]i An t)Á eAtA^ÓAin jieAm-fÁi'óce, x>o 
b]iÍ5 ^^V ^^^5 ^-^ teAbAiji, ^guf f óf nÁ']i cuig n^ 
hottATTiAin t)*Á)i Ab eó.tA'ÓAin Mt), t)o bjiíj jui^ 
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b'í An 5<^eT)ili5 ATÍiÁin yÁ ceAngA -óíleAf 'oóib, 
in /s i^Aibe feifeAn AineotAc.] 

XVIII. T)o-5eib póf tocc m AOf feAnm-A n^ 
gctÁipipeAc in éifiinn, -Agtif A-oeip nAC jiAibe ceol 
lonnc^. 1f cofiTiAit nACA]i bjieiceATÍi étfeAn a|i 
ceol 'fAn mbiú, Aguf 50 1iÁi|iice a]\ An jceoi 
SAo-ÓAlAC-fo nA béifeAnn, <\|i mbeic AineoL<\c 
inf nA fi^^JAÍAib bcAn^f }\if t>ó. SAoibm n<vc aji' 
CU15 ScAniímffc gup ^b AmtAi'ó t)o bí Ci|Ae, 'n<x 
fío^ACc <\|A leic téi féin, AmAil 'oomAn beA^, 
Aguf nA buAifte Aguf n^ botÍAmAin -00 bí 
innce in Attót), gup cumAX) bpeiceAmndf , teije^f, 
fiti'óeAcc, ceot,^ 50 lUAJAtAib cinnce fiu t)o 
beic A]i bun in éifinn : ^i^^guf m^f f in níop cneAf- 
CA -óó-fAn bfeiceATTinAf me^jipÁnA t)o t)éAn<MTi 
nó t)o bpeic Ap ceot n<\ Íi6ife<\nn t)'Á toc- 

CUgAt). 

1f longnAt) tiom nAC <\f' téig CAmbpenf 'yAn 
nAOTTiAt) cAibit)it t)eu5, ^^P ^ mot<xnn ceot n<\ 
n-6ife<\nnAC, <\cc mun4:>.b eAt) t)o cui]\ |\oiiiie 
céim t)o bjieic c<\}\ C<\mb]\en]', <\5 c<xine<\t) n<\ 
n-6i]\eAnnó.c; ói}\ ní fuit nít) 'f^" mbic if mó 
'n<\ mot<\nn CAmb]\enf éi]\e<xnn<M5, lonÁ 'f^^ 
gceot 5<\ot)<\t<\c. A^ f o m<v]\ <\t)eip, 'f^^ c<vibi- 
t)it ceuxínA ; — in <\t)b<x'ó<Mb ceoit ATÍiÁin t^o-jei- 
bim t)ice<vtt An cinit)-feo fo-TÍiotc<\, m<xp a 
bfuitit) c<\]\ <\n uite cineAt) x>'Á bfAc<\m<x]\ cti][n>e 
t)oi-TÍie<xfc<v. -ág fo t)0]\éi]\ n<\ c<xibit)ite ceut)nA 
An cu<\]\<\f5b<\it t)o bei]\ <\]\ <\n gceot 5<\ot)<vt<jic, 
t)'<\ TÍTot<\t) ; — 1)0 5níceA]\ (<\p f é), <\ n-oii\fit)e<VT) 
lomtÁn, oii\e<\TÍin<\c te tu<\f c^xijiuij^, te coTfi- 
c]\om eugco] m<Mt, Aguf te coiTÍice<xcc Ainf ]\eA- 
5A]\c<xc té céite. -Af fo if loncui^ce t)o ceip c 
C4:>.mbpenf gup <\b b]\eu5<\c t)o ScAni1iu]\]x <x |\<k-ó 
n<xc bí ceot 'f^n oi]\pt)eAt) ^xg éij\e<\nncAib. 
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tlí p'op x>ó, m<^\\ ATi 5ceut)TiA, ati ní-ó At>ei]i 51111 
^h *OAlt "00 bí'oíf tip-nió]i ao^a ^eAntnA n^ 
1iéi|ieAnn : ói]i if f otttif An c^n "00 fcin'ob 
feifeAn a fcÁip, 5^1^ ^b Íia neAC fúiteAC 'oo bí 
fé feinm in éifinn lonÁ •otiine 'oaÍÍ, Aguf mA]i 
fin ó pn 1 teic, Agtif Anoif bío'ó a fiA'ónAife pn 
Ap Áf tucc coni-Aimpfe féin. 

XIX. Utiis, A téijceoif, 50fAbAt>Aii C]\í tie^f- 
bA-ÓA A|A ScAnititiffc fe fCfíobAt) fcÁijAe n^ 
liéipeAnn, Af nÁ*|A cóiii cion fcÁftn-óe '00 CAb^ifc 
Aiji. -df t)cúf, t)o bí fé fo-Ó5 lonntif nAC 
p-Mbe tiAin Aige a|a cuAfctigA'ó t>o 'óéAnAm Af 
feAnctif nA cfíce-feo Af Af' g^b t>o tÁith 
fciAÍobAt). -dn t>A|AA heAfb^i'ó, t>o bí fé t>Att 
AineoU\c 1 t>t;eAn5Ait) n^ cfíce, in a f Aibe fe^n- 
cuf Agtif feAn-t)ÁtA n^ cí]ie, Agtif 5^6 foifne 
t)'Áf Á1C15 í; Agtif mA^A pn, níof b'féit>i]A t>ó 
fe-Anctif nÁ feAn-t)ÁtA nA héi]ieAnn t)o beic 
Aige. -dn Cfe^f e^fbAit), t)obí fé tiAittmi^nAC, 
Ajuf, t>'Á féif fin, t)o bí ftiít Aige te meut^tijAt) 
ctú t)'f AjbÁit ó n t>|Aoin5 té]i' 5|AÍof At) é te 
fCfiobA'ó 50 hotc A]i éi]Ainn : Agtif f óf, f e tinn 
beic 'n^ f A5AIAC, t>'Á éif pn t>ó, t)o je^tt S^ifm 
CAjA Aif t)o 'óéAnAm, mAitte ]ie fcfíbinn, Af 
iTióiAÁn t)e nA neicib mAftAijceACA f o fC]iíob Af 
éi]Ainn, Ajtif t)o-cttiinim 50 bftiit f é 1 gctó Anoif , 
]Ae n-A CAifbéAnA'ó in éifinn. 

XX. -dt^eif ScAnititiiAfc -^n CAn bít) éiiAe^nnAig 
Aj comf AC, nó ^5 btiAt-^t> a céite, 50 n-Abf Ait) 

Tll-6.f C0mA1]1C t>0 5tlC Á|At), PA]A0, ]b<VJAA, A^tlf 

f Aoitit) f eif e^n 5ti]i^ ^b ó'n bf oc-^t * Pa]iao/ fÁ 
íiAinm t)o IAÍ5 nA tiéigipce, cteACCAf teó mA]A 
coniAiiAc é ;, git^e^'ó ní p'of t>ó pn, ói]a if lon^nn 
é Agtif f Ai]Ae, fAi]ie ó, [nó ó f Ai]ie], ^5 a fÁt) |Aif 
An jAoinn eite beic Af a gcoiméAt), ATÍiAit At)ei]A ^n 
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P|\AT1CAC *5Apt)A, 5A]1'0A/ ATl rATl A'OCÍ A COniA|lf A 

XXI. Ctii]ii'ó *t)occo]i TlATimeii' 'riA'cpomic' 
5ti]i Ab é bAjicoliTitif bti-ó CAOif eAC a]i ^^o'ÓALAib 
Ag ceAcc in éi]iiTin 'oóib ; Agti]" if «oo pAíHicotóTi 
5Ai]inieAf iDApcotinti]' ^nn^^o. 5^'óeA'ó vo iiéiji 
feAnctif A nA 1iéi]ieAnn "oo bÁ'OA]i ctiitteA'ó Agtif 
fOACc jcéAt) btiA'ÓAn i'oi]i coacc pAf]icotóin 
Ajtif ceACc CtAinne itlíti'ó in é-ifinn. Óip 
1 gcionn cfí céAt) bti^-óAn -o'éif 'oíteAnn cÁinij 
PAp]icotón, Agtif 1 ^cionn míte Af ceic]\e ficit) 
btiA'ÓAn iA]i nt>ítinn cÁngA-OAp mic míti'o in 
é-i]iinn. -Agtif t)o bf eAcnuJA'ó ÓAmt>en if cófA 
c]ieit)eAmAin t)o feAncuf éi]ieAnn 'f^^ ní'ó-feo 
lonÁ t>o b]\iACtiAib tl Anme]i. -dg f o mA]\ At)ei]i : — 
ctigCA^i A u]i]iAim féin t>on Cfe^ncuf inf nA 
neicib-f eo ; Aguf itiÁ if lon-cugc^ t>o f eAncuf 'f ^^ 
mbic <\]\ f on a beic Á]\fuit), if t)íot u]i]\AmA [oa 
|ií]iib] feAncuf éipe^nn x>o ]iéi]i An CAmt)en 
ceut)nA, Y^" teAbA]\ ]ié* fÁi'óceAii *t)]iiCAnniA 
C^mtíeni,' mA]\ a n-AbAi]i; — ni tiéigcneAi^A -a 
t)ub]iA"ó te ptucA]icuf ^OgigiA* .i. oiteÁn ]ió- 
Áfiniit) fif An oiteÁn-fo (a^ t^b-Ai^ic a]\ éi]iinn). 
Cui]iit) CAmt)en ' ]\éAfún ' ]\if f o, A5 f o m<x|i 
At)ei]\: — A cuimne ]\ó-'óuibeACÁn, iomo]i]io, -An 
cfCAncufA CAi]i]\n5it) a fcÁiji féin. lonnuf n<vc 
fuit in uite fe<vncuf n^ n-uite cineAt) eite acc 
nuAit)eAcc nó beA^-nAoi'óeAncACC, tÁim pe 
fOAncuf nAtiéi]ieAnn ; — Aguf uime]nn guf cÓ|ia 
cpeit)eAmAin t)ó, lonÁ t)o 't)occo]i tlAnmep,' nAC 
f-ACA f eAncuf éipe^nn ]\iAm. 

XXII. -dt^eip An c-iji5t)Ap ceut)nA gup b*é ]\í 
l/octonn t)'Á]\ b*Ainm *1P]\oco' f Á ]\í éipeAnn ^n 
CAn ptigA'ó C]\ío]x, 51'óeA'ó ni fíopt)ó pn, óif x>o 
péip An cfe^ncufA if pe tinn C]iiomcAinn Hia 
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ílÁi|\ X)0 beic 1 bfÍAiceAf éipeAnn i^tirA'ó Cjiío]^, 
[djuf t)'Á ]\én\ pn ní tié Ppoco jií tJocLonn fÁ |aí 
éipeAnn ^n CAn foin]. 1f lonjnA'ó tiom tl-Anmeji 
t)o bí 'nA SAcfAnAC, nAc fACA, Aguf nAc a]\' 
CU15 feAncuf éipe^nn ]\iAni, cionntif t)o bei'óeATÓ 
A friof Aige, ciA An |\í t)o bí a]\ éipinn |\e tmn 
C|\ío|*c t)o b]ieic, A5UI* jAn a pof Aige 50 cinnce 
T)Áit t)|teACAn féin. Ói|\ acá S^xmuet t)Anielt, 
5itt)Af, Henniu|*, Coupep, [tlit)ep], Aguf mópÁn 
t)*Ú5t)A]iAib eite t)o fcj^íob fcÁiji n^ DpeACAn 
tn ói|\e, -Ag -A At)mÁit 5U|\ ^b neAiii-cpuinn An f eAn- 
cuf ACÁ ACA f éin Af •óÁtAib feAnt)A n^ bi\eACAn 
[t)o bpÍ5 50 f u5At)A]\ TlómÁnAig Aguf SACf^nAig 
<\ feAncuf ^guf A f ein-f cfíbne uaca : lonnuf nAC 
bío'ó ACA Acr <vmuf nó bA]A<\mAit t)o CAbAi]ic t)0 
lóÁtAib f eAnt)A nA b]ieACAn], ]Aéf nA SACf-AncAib 
A^uf ]iéf n^ TlómÁncAib ; Aguf uime pn At)ei]i 
CAmt)en f ógtumcA f éin nAc feAf t)ó ca tiAm 
cÁn5At)A]\ nA *picci' ti'ÁiciujA'ó nA CAOibe 
cuAice t)e*n tÍpeACAin Thói]i, Aguf fóf nAC fe^f 
T)ó c]\éAt) ó n-AbA]iCA]i D]ucAnniA ]\e l)]ieA- 
cAin, Acc A bA]AAm<Mt t)o CAbAi]\c mA]\ gAc 
]:eAp [eite] ; ^guf mA]i 50 ]\AbAt)A]i mójiÁn t)e 
^ÁtAib feAnt)A nA l3]\eAc<vn tTlói]\e 'n^ bfoitceAf 
A]i CAmt)en, nío]i b'iongnA-ó <3k mbeic ní bu-ó mó 
[lonÁ pn] W bfoitceA]' a]\ llAnme]i, ^vjuf 
foitceAf buió]ió-mó lonÁ pn t)o beic ai]\ 1 fe^n- 
t)ÁtAib éi]ieAnn, Aguf t)'Á ]\éi]\ fin, ní bA]iÁncA 
in-c]\eit)ce é f a ]\í5 l^octonn x>o beic 'n^ jiíj 
éipe^nn ]ie tinn C]\íofc t)o b]ieic. 

XXIII. >At)ei]\, mA]\ An gceut^nA, nAC é 
PÁt)]\Ai5 ^pfcot nA tiéi]ieAnn (té]i' fíotA'ó An 
C]\eit)eAm CACOiticeAC 'f^^ 5C]iíc <\]\ t)cúf) fUAi]i 
u^im pu]\5At)ó]iA tDÁt)|\Ai5 in oiteÁn t/OCA 
T)ei]\5, Acc pÁt)]\Ai5 eite, ^bb t)o mAi]i ^n 
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CATi ITAhAOlf po'n UlSeAjATlA OCC gCéAt) A|t CAOJAIt). 

gi'óeA'ó ní po]\ •oó f o, -00 ]iéi|i CAepA]\itif tiAonicA. 
^5 f o mA|\ At)eif Y^^ occniATÓ cAibi'oit tíetij ^.'f 
pce, 'f^" t)AfA teAbA|\ t)eu5 t)o fcfíob fé' 
fÁi'óceAf * Libep t)iAto50f um : ' — An cí ctii|\e<\|" 
concAbAifC 1 bptjf5ó.t)óii\, ciwAtlA'ó in é)f\inn, 
céi'óeA'ó ifceAC 1 bptii\5At)óii\ [llAOim] p^t^f Air, 
Agtif ní beit) conc<vDAi]\c Aige 1 bpiAnAib 
pti]i5At)ó]\A ó pn AmAC. 

^f f o if lonctiigce, nAC é An t)A]iA IDÁtí^UMg út) 
iUAi'óeAf tlAnme]\ ftiAi]\ pu]\5At)óif pÁt^^tAig a]i 
t)cúf, Acc An ceut)-pÁt)]\Ai5 : ^guf f óf acá 
feAncuf Aguf beutomeAf 6i]ie<\nn Ag a fÁ'ó guji 

Ab é pÁt)]\A15 ^ÁpfCot fUA1]l Pu]\5At)Ó1]1 <\|\ t)CÚf 

in éi]iinn. Uime fin if fobtuf 5U]i [^b] b]\eu5 
t)o f 'ijne tlAnme]! Annfo, 1 nt^óig 50 m^X) tu^Ait^e 
t)o bemeATÓ cÁ"ÓAf A5 6i]\eAnnc<Mb Af UAnh 

pU]\5At)Ó]\A. 

XXIV. tlít) eite At)ei]i 'f^^ gceAc^iAtnA'ó 
teACAnAC fice-At), gu]! Ab t)e LoctAnnAib n^ 
'OAniA ponn mAc CúmAitt, gi'óeA'ó ní fíof t)ó 
fo, t)o féi]! An cfeAncufA, acc if t)e ftiocc 
TluA'óAcTleAcc]ií LAigeAn é, cÁinig ó 6i]ieATTión 
mAc ttliti'ó. 

^t)ei]i fóf *y^r\ jcúigeA'ó teACAnAC ficeAt), 
5U]\ mAc t)o ]ií5 UuAc-ttlumAn An ci t^'Ángoipit) 
nA tiÚ5t)Ai]i 5^0^^^^^^^ í^'' éi]\eAnn ; 51'óeA'ó 
if tó]i tinn -An biieugnuJA'ó cug^mA]! a|i ^n 
ní'ó-feo ceAnA. 

SAoitim 5U]\ c]\é fonómAt) cui]ieAf tlAnme]\ 
CAcponn-c]\Á5A fiof A5 focuit)beA'ó 50 f Attf a 
fA nA feAncui'óib, lonnuf 50 jcui^ifeA'ó 1 
gcéitt t)o*n téigceoif nAC fuit [ca'ódacc] 1 
fe^ncuf éi]ieAnn acc mA]i cac ponn-cfÁjA 
[nÁ'f cug^x'ó ]\i<3iih]. 5^'óeAi6 if f ottuf nAC fuit 
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^jtif riAc ]iAibe ineA]" -pcÁipe piMnnije Ag n<i 
feAncui'óit) A|i CAC pionn -qiÁJA ; aóc gup 
'oeApb teó gup Ab pnnfgeut fili-óeAccA -00 
cuTTiA'ó ni<\]i CAiteATTi-Aim|"i|Ae é. ^n -ppeAgpA'ó 
ceu'onA 'oo-bei]UTTi a|a jac fgeut eite "o'Á 
jcuife^nn pof <\]i ^n bpéinn. 

Hí fíop 'oó, fóf, TTi<3i|\ A-oeif , 50 f Aibe StÁinje 
1TIAC 'OeAtA cpíocA btiA-ÓAn 1 bftAice^p 
CipeAnn, óif "oo f éip An cfeAncupA, ní fOiibe [1 
bptAiceAf] Acc Aon btiA'ÓAin [AiiiÁin]. 

XXV. 1f neiTTi-f ípinneAc mA|A <\n gceu-onA -óó 
-A pÁ-ó 50 f Aibe co|i ó Aimfif Ájuifcín mAnAc, 
^5 'Áiiit^eAfpog CAinceA|Abui]ii'ó a\\ ctént 
ÓipeAnn, [50 hAimfni UittiAim ' Concuif *]. 1f 
l'ottuf lomojifo, Af feAncuf éipe^nn, nAC 
jiAibe cop A5 -diiraeAi'pog CAinceAfbuif i'ó a]i 
ctéif éiiieAnn, 50 tiAimpf UittiAim * Concuni,' 
-Ajuf nAc f Aibe co|\ aca An cjiÁc-foin f éin, acc 
A|\ ctéiji ^CA-ctiAc,LocA-5<\j\m<\n,puijic-tAijA5e, 
CojACAige <^5iif t/Uimmj, <^5Uf if lAt) <xn ctiAji- 
fotn féin (cjAé combÁi'ó fiAt^fA te. tucc nA 
Hopm^xn-oie, <\ja mbeic "óóib féin 'o'iajitti<\ja nA 
LoctonnAC "oa ngoijAcí *nojAmAnni' Aguf fóf 
rjAé neATTi-mb<\i'ó te 5^o'ó<^t<Mb) cugf^xt) i<\'o f éin 
f A fmAcc ÁijAT)e<\f pog CAinceAjAbuijAi-ó ; Aguf ní 
TTie<\f<\im 50 jA<\iDe coja ^xg ^Áiji'oe^xfpog C<Mn- 
te<\jAbuijAi'ó ojAjAA fin féin <\cc jAe tinn cjaíja 
^ijAt>eAfpo5 t) A ji<Mbe 1 gCAince^xjAbuijAi'ó, m<\|A 
Ac^x 1lAt)utf L<\nfjA<\nc Aguf -dnfetm. tTI<\jA 
fin, if bjAeujAc t)o tlAnmejA a ja^x-ó 50 jiAibe 
cojA A5 ÁijAt)eAfpo5 CAinceAjAbuijAit) aja ctéijt 
6ipe<3inn ó <Mmf ija -djuif cín m<\nAC. 

1f bjAeugAC At)eijA m<\jA An gceut^nA, 50 jAAibe 
HlujAc^x'ó tTlAcCoct^xin nA jAÍj 6ijAe<\nn <xn cAn 
fÁ íi<\oif t)o'n Uije^xjAnA fé btiA'6n<x <xjt cjtí 
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pci-o A|i céAt) A]i riiíle ; ói|\ n^ 'oeA^Ab 5U|a ^b 
é tluAi'ópí tlA-ConctibAi|\t)ol>í Ag jAOÁit ceAfi- 
TiAi|* éi]ieAnn |Aé' Aif ^n CAn-foin, -Aguf gup Ab 
ceitpe btiA'ónA ]nA ngAbÁlcAf 5^^^ ^^ CAn- 
foin. 

XXVI. Ave^\ ^]\íf, 5ti|i Ab tn]* An nib]ieA- 
CAin ítlói]^ rwjA'ó Conig^ll Abb l3eAnncAi]t in 
-di^it) tltA'ó ; 51'óeA'ó ní ]So]i t)ó pn, ói]\ léij;ceA]i 
'n^ boACAi'ó 5ti]i Ab 1 nt)Áií n--d]iui'óe 1 t)cuAif- 
ceA]\c UIa'ó t)o ]vti5A'ó é, ^^gti]* 5ti]i ^b t)e cineA'6 
'ÓÁÍ n-d]\tii'óe t)ó. I]' tiime [iomo]i]Ao], t)o meA]" 
tlAnme]! t)]ieAcnAC t)o t>éAnAm t)e óomjAÍt, t)o 
b|\Í5 gti]! Ab é t)o cógAib Tn<3iini]"ci]t tÍeAnnc^ip 
in Ái]it) ULa'ó, fÁ mÁCAi]\ t)o m<Mni]"C]\eACAib 
Co]ipA uile; Agti]' t)o cógAib mAini]"ci]i eite 1 
S^cfAib tÁim ]\e * tle]xcefce]\,' t)'Á ngoi^iceA]! 
^b^ngo]!;' Agti]" t)Á t)ceA5mAt> t)o llAnme]t a 
cti]\ 1 5céitt t)o*n téigceoi]! gti]! b]ieAcn-AC 
Com^Att, 50 5ctii]\]:eA'ó t) a ]iéi]\fin 1 gcéitt 5^6 
' oi]\'óeA]\cAf t)'Á Dfuit A]i tfl^inifci]\ beAnncAi|\ 
UÍa'ó, t)o 'óut 1 sctti t)o b]\eAcnACAib, 1 to|* 
ComgAitt t)o beic 'óíob, nó jac ctú t)*A|\ 
ctiitt beAnnóA]! UtA'ó, go gctii^ifi'óe 1 teic n<\ 
mAinifC]\eAC acá 1 S^cfAib x>Á\\ b*Ainm 
b^ngo]! í. 

^t)ei]i tlAnmeji 5ti)\ ctAnn bAft)Ái]\t) t)0 itíj 
l/Aige-An 1pu]ifA, p^otÁn Agtif UtcÁn ; gi'óeA'o 50 
p]iinneAC if ct^nn t)' ^o'ó beAnnÁin ]\í Thtim<\n 
lAt), t)o ]iéi]i nAoim-feAncufA 6i]ieAnn. tTlA]! 
fo t)o mó]\Án t)e b^ietigAib eite tlAnme]i aj 
fC]\íobA'ó <\]i éi]iinn, gi'óeA'ó téigfe^t) t)íom j^n 
teAnAm<Mn o]i]v<x níof fAit)e, t)o b^iíg 50 mA-6 
tio]XA ]ié n-A ttiA'ó tiite lAt). 

XXVII. -dt^ei]! Seon bA]\ctAí A5 f5]iíob<vó 
A]\ éi]\eAnncAibnAb]iiAC]iA-fo; — tA^-oocÁin cóg- 
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•t)Ai'o (aii f é), 50 n-Ái|\t)e t)uine, iiia]a a mbí'o féin 
A^tif A fpjiéw m Aoin-cigeAf. meAfAim ^ja ^n 
jcnomA'ó 'oo-gní An feAji-fo a|i ciiA|iAf5bÁii •00 

Có.DAHtC A|t AHtpWAnAlb Agtlf ^V^ Á|1Uf<Mb 

coitíneAC, Agtif fo-iÓAoineA'ó be^g •oeAjióit, nAC 
éigcneAfCA a coiiiieAf fe ppoimpiollÁn, m<x]i 50 
gcf omAnn Af a nóf a]i ctiAiíAfgbÁit x>o CAb^ipc 
ó.|t cfóbocAib boccÁn Aguf t)-^oineA'ó t)eAf óil, 
Ajuf nAC jAbAnn f é' Aif tuA"ó nÁ lomf át6 t)0 
^éAnAiTi A]i piotÁit)ib (pAtÁft)^) ppionnfAmtA 
nA n-iAftoi'ó Aguf nA n-uAf^t eite acá in 
Óifinn, ÍTIeAfAim fóf nAC cion fcÁfUi'óe 
t^tigceAf t)o CAbAijAC T)ó, nÁ t)o neAc eite t)o 
teAtif^v'ó A top5 Y^^ gcéim ceut)nA. 

XXVIII. triAf fin, cuifim ó ceifc t)'Aón- 
focAt pinef triofifon, t)o fcfíob 50 fSigeA* 
m^it Af éifinn, óif bío'ó 50 f ^ibe a pe^nn 
ctirce f e fCfíobA'ó 1 mt)euftA, ní fOioitim 50 
f Ai oe ^n ciAtt t)o bí Aige Oijt cumAf An pinn te 
fífinne t)o noccA'ó ; Aguf mAf fin ní meAf Aim 
JUjt Ab fiu é f peAgf A-ó t)0 CADAipC Alf . Ói|t An 
fcÁfUfóe cuipeAf foime cuAf AfgbÁit foifne Ap 
bic t)'Á mbí 1 gcfíc t)o cuf fi'of, t^teAgAif t)ó 
A t)ceifc f éin t)o cAbAifc of p a ro fífinneAC, 
it)i|t otc Aguf mAic ; Aguf t)o of 15 gujt Ab 
t)'Aon-coif5 cjté otc ^guf cfé An-cjtoi'óe, A]t 
f u|tÁiteAm t)AoineA'ó eite, A5 a ]tAibe An ]tún 
ceut)nA t)' éi]teAnncAib, cug 1 nt)eA|tmAt) gAn 
mAic nA n-éi]teAnnAC t)o mAoit)eAm, t)o téig 
t)é jAn An fiAjAit bu'ó in-teAncA t)o fcÁ]tui'óe 
t)o coiméAt) 'nA fcÁif, ^guf mAjt fin, ní 
éteAgAijt cion fcÁi]tet)o CAbAijtc A]t Afc]tíbinn. 

1f lAt) iomo]t]to ^tiAgtA if ion-coiméAt)CA ]te 
f cjtííobA'ó f cÁi]te, t)o ]téi]t potit)0]tuf , 'f^^ gcéit)- 
teAbA]t ]to fC]tíob *'Oe ]ie]tum rnuencojtibuf,* 
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vnA]\ A T)T:fÁccAtiri a|\ y\^ lAiAjÍAib if lon-coi- 
fíiéA'oc^a^ \\e yc\\i6h'óx> frÁipe. -dg f o ati céi-o- 

CiAJAit cuipeA]^ p'of ; — Afi céiT)-|\iA5Ait, riAc 
ÁrhA'ó AOin-ní"ó biAeugAC "oo |aÁ'ó ; An 'oa]aa 
lAiAJAit, nAC lÁniAX) jAn jac |rí|Ainne 'oo ciha 
yioy. -dg f o bpiACiAA -dn új'o-AHi : — lonnuf (a]i 
|*é), nAC biA-ó Ani]iAf cÁi|A'oeA|"A nó niío-cÁi]i- 
'oeAj^A Y^^ fc]iíbinn. ^"oeijA fóf 'f-^" -^^^ 
cetit>nA, 50 nt>ti5ceA]A "oo'n fcÁ|Atii'óe betifA, 
be^CA, coThAi]AteAc<\, cúi]"e, b]AiAC]AA, gníoTÍiA, 
^S^r c^AÍocnuJAt) 5<\c ]:oi]Ane t>'Á n-ÁicijeAnn 

V^^ 5C]1ÍC A]A A]A* 5Ab t)0 tÁlTTI ]"C]A{obA*Ó 1t>l]A otc 

Agu]" TT1A1C 'oo noccA'ó: Agtif "00 í>f 15 50 tíCtlJ 
jTine]" Tno]Ai]"on 1 nt^éA^ATnA-o gAn mAic nA 
n-éi]AeAnnAc t)o cti]A fío]", ctig 1 n'oeA]ATnAt) jAn 
coiméAt» t)o t)éAnATh a]a nA ^AiAJtAib ]AeAni- 
]AÁi'óce, <^5ti]" 'o'Á ]Aéi]A fin, ní cion ]"cÁi]Ae 

t)teA5A1]A t)0 CAbA1]AC A]A A ]"C]iíbinn. 

XXIX. Cibé, iomo]A]io, t)o cui]AreA'ó ]AOiTTie 
mion-ctiA^ACUJAt) "oo •óéAnATii a]a Thí-DetifAib, nó 
[to]A5Ai]AeAcc] A]A toccAib ]:o-'ÓAoineAt), t)ob* f 11- 
]\AyA teAbA]\ -oo tíonAt) t)íob ; ói]i ní bí t)iJicce 
YAn mbic jAn t)A0]^5A]A-]^tuA5. |?euccA]A An- 
t)Aoine nA h^tb^n, b^Au^^gA^i-ftuAJnA t)]AeACAii 
Tnói]Ae, ]:o-'ÓAoine ptonnt^^AAi]", ^TAingi'óe n^ 
f^AAingce, ]"]3]Aio]"Áin nA SpÁinne, ao]" An-UA^^At 
nA hlocÁite, Agu]^ -OAO^A-Aicme jaca 'oúicce ó 
pn AmAc, ^511]' "oo-jéAbcA^A lomAt) t)oi-beuf 
t)AO]A-ctAnn'OA lonncA; ji'óeA'ó ní tiioncÁince 
An. c]AÍc uite A]A A ]^on. ITIa]! An gceu'onA, tnÁ 
cÁi'o t)oi-beu]"A 1 jcui'o t)e 'ÓAO]A-ctAnnAib 
éi]AeAnn, ní hion-cÁince éi^AeAnnAi^ uite A|a a 
yovi ; Aguf cibé t)o j;éAnA'ó, ní TTieA]^Aim 50 
nt)teA5Ai]A cion ]"cÁ]Aui'óe t)0 cAbAi]Ac 'Oó ; ^'^m^ 
óY mA]A ]^o t)o ]U5ne pnef mo|U]-on A5 ]^c]aío- 
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hóx) A]A Ci|AeAnncAib, i^Aoitim tiAc •oleAccAc 
cion fcÁ]iiii"óe -00 beic Aijt ; Aguf m<3i|i ^m 
At)eipim jie CAmpion. 

XXX. ^"oei]! CAmt>en 5«]! Ab nóf in éipinn, 
iu\ i^AgAiiic "00 beic A5 ÁiciuJAt) inf nA ce<xm- 
plAib, Aguf beic A5 ót Agtir ^5 fteA'ótiJA'ó 
lonncA. >Acc At>ei|t CAmb]ienf 'f^^ feAccmA-ó 
c<Mbit>it piceAt), Ag tAbAipc A|\ ctéi]i éi|\eAnn, 
111 A|i An 5cetit>nA ; — acá ctiA]i nA cAtmAn-]^o 
]"o-motc<\ 50 tó]i 1 inA^AtcACC. U15 CAmt)en 
]:éin teip mA]i An-Ab<M]i A5 tAbAi]\cA]\ éi]ieAnn- 
CAib ; — cibé t)]\on5 tn'ob (a]\ pé), t)o-bei]i iAt> 
réin t>o ]\iA5Atc<\cc, congbAit) iAt> ]:éin 50 míoj\-» 
DAiteAc 1 ngné c|\UAt>-t)ÁtA jtiAJAtcA, A5 ]:ui- 
]\eACA]', A5 5Uit>e Agu]" A5 c]io]"5At), t)*Á ]^eA]\- 
jAt) péin. 

U15 ScAnihu]\pc tei]" An nít) peo, Y<3^n ]"cÁi]i 
]\o ]"C]iíob A|\ éi]nnn, An cAn yÁ tiAoi]" t>o 'n 
Ui^eAjinA, ceicpe btiAt>n^ A]i ceic|\e pcit) 
A]\ CÚ15 céAt) A|\ míte btiAt)An. A^ yo mAp 
At)ei]\; — bít> ]ioi-cion Ag u]utió]\ nAn-éi]\eAnnAc 

A]\ C|\Át>bAt> nÓ A]1 JAIAJAtcACC. 

XXXI. -dt^eiji CAmt>en nAc mó]\ An cion t)o 
bíot) A]i ÍDÓ]"At) in 6i]\inn ó bAitcib mó|\A AmAC ; 
5it)eAt> ní po]i t)ó pin, Agu]" ]:ó]"^ 1]" mó]\ An 
mA]"tA t)o-bei]\ t)'i:íop-uAi]-tib éij\eAnn, t)o 
bpíg 5U]\ Ab A]\ An CUA1C Áicijit) a n-uj\mó]', 
1t)1]\ 5^tt AgU]" 5^ot)At. 5^*^^^"^ ^^ Ab]\Aim 
nAC bi t)]\on5 t>íob, AmAit bío]" in gAc uite 
c]\íc, nAC bí UTTiAt t)'Á n-uAccA]\ÁnAib eAg- 
tAi]"e ; Acc ni lnon-cÁince jroipeAnn nA c)\ice 
uite cucA-]"An. 

XXXI I. ^t)eij\ CAmpion \Ain j^eij^eAt) cAibi- 
t)it t)e'n céit)-teAbA]\ t)'Á ]"CÁi]\, 50 mbit) éi]\-r 
eAnnAij corh ]'oi-cpeit>meAc j^in, lonnuj' cibé ni*» 
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AioéA]\A'ó A ti-iiACCA]\Áin, •oÁ 'ooi-c]íeit)ce é, 50 
tneAfAi'o ^beic 'nApjiinne ; Agufoo-beqtptiAin- 
fjeut fAbAitt Ag A fníi-óitisAt) fo. Uime f tn, 
meAf<Mtn gti^t <\b b]teti5 bAocÁncA X)o ctim CAtn- 
pion Y^^ ní'ó-feo ; Ajtif "oo b^tíj 50 n-A'othAnn 
|réin Y^^ ' epifcil ' -oo f c]iíob t 'octtf An teAbAtn, 
n^c Ap' CA1C Acc 'oetc feAccthAine ]te |"cpt'obA^ 
fcÁi]te nA íiéitteAnn, tneA|"Aitn nÁ*]t b'pti é 
|']teA5]tA'ó t)o CAO<M]tc A]t ctiitteAt) -o'Á bjteugAtb. 

XXXIII. ^5fo An ceircoo-betit *Tn]t. goco'' 
(r^S^r^ SAC|"AnAc x)0 01 A5 feoÍA'ó fcotte 
1 l^tiimneAc), A|t éi]teAnncAtb, ^n CAn ,yÁ hAoif 
T)o'n UijeA^inA, tníte, ctiig-céA'o, ]"é btiA'ónA ^*^ 
c]tt' pcfo. CineA'ó fo (A|t j^é), acá tÁi'ot|t t 
5C0|tp, Aguf ACÁ tticthA]!, A5 A tnbí inctnn 
f oi]icitt Á^fo, incteAcc jeu^t, bíof cogcAtiiAtt, 
neAth-coigeAtcAC A]t a beACOii-ó, A5 a tnbí ^rutAng 
f A0CAt]t, jTUAccA, Aguf oc]tAi|", bíof |toi-ceAnn]"A 
]ie tiAoi'óeA'ÓAib, buAin-feA]"thAc 1 ng^tÁ'ó, •oo-fÁ- 
fuigce 1 bjTAtcAnA]", bío]" foi-c]tei'otheAC, bíof 
j:onnthA]t A]t cttJi 'o'f AgbÁit, bío]" neAth-'poigi'o- 
meAC Á]t thA|"tA nó A]t eugcói^t 'o'irutAng.^ 

-^5 fo yóY An cei]"c -oo-bei^t ScAnttiU|t]"c 
o)t]tA ; — '0]ieAtn ^io-fruitingceAC A]t fAocApAtb, 
Aju]" CA]t An uite ciné-At "oe •ÓAoinib, 1]" AnnAth 
bt'of ctÁic 1 nguA^^AccAib. 

^'0ei]tSpen]"e]t5U]t Ab ó éi]teAnncAtb ]:uA]tA- 
-oA]t SACfAnAij ^ib5it)i]t A]t t^cúj', Agu]" t)'Á 
^éi]t pn, nt' ]tAibe po^ ticeA|tAccA A]t bic Ag 
tiA SAC]"AnAiD 50 b|:uA|tAt)A|t ó éi|teAnncAib í. 

XXXIV. t)o-5eib Seon 'OAuif tocc A]t aíi 
tnb]teiceAthnA]' cuAice, t)o b^n'g, t)A|t tei|*féin, 50 
bfAjbAnn tocc 1 t)C]tt' nó^'Aib acá Ann. >An ceuT>- 
ttóf t)iob, An cÁnAifce t)o ceACC fó b]tÁ56.it) tntc 
cigeA^tnó. An futnn. >An t)A]tA nóf, An ]totnn 
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t)o bíoTÓ A]t Ati b|reAiA<\nn it)hi coTTi-fe|iÁit:ju'b, t)'Á 
ngAiiimi'O 5^il'U ' jjAbÁit-cinit),' mAp a nt)éAncAoi 
!nion-]\oinn it)i]i nA coni-'bjAÁicjiib aja -An bjreAjiAnn. 
-An c]ieAf nój', éi]\ic t>o JAbÁit a mAjibAt) t)tiine. 
trio f]ieA5]\A'ó A]\ Aw nít)-feo, nAc fuit qiíoc 
^y^r\ mbic, n^c t)éAncA]\ m^xlAipc a]i jieACCAib 
Aguf A|\ nófAib innce, t>o |Aéi]\ niAji céit) mAtAijtc 
A]\ fcÁit) nA c]iíce: Agu]* mA)\ pn, ní ]iAbAt)A]i nA 
C]\í nói]" út) A]i n-A n-o)\'oii5A'ó 'f^n mb]\eiceAmnAf 
cuAice, j;u]i tinge^tíA]! CijieAnnAi^ a]i cogA-ó Ajuf 
A]\ coinojrtiocc t)o oeic it>i]\ jac t>Á C]iíc •óíob, 
lonnu]" 50 mbít)iY A5 mA]\bAt), A5 Aj^gAin, Aguf 
^5 cjieACA'ó A céite; Agur mA]\ t)o connAjicAf 
t)'uAiftit) 6i]ieAnn, Aguf t)'Á n-ott^xmnAib, An 
t)ocAf t)o bí A5 ceAcc t)o'n oAf AoncAit) t)o bí it)if 
f oi]unn A jcjiíce An cAn-fuin, t)o meAfAt)Af 5U|\ 
b* oif ceAf nA c]ií nói]" \Jt) t^'ojit^ugA'ó. 

>A]t t)cú]' t)o cuigeAtxv]! 5U]i cneAfCA ^n cÁn- 
-AijxeAcc, lonnuf 50 mbiAt) 'cAipcín' in-feA'ómA 
^5 t)éAnAm b<3k]iÁnc<M]' a|\ ftuAg g^cA c]\íce t)*Á 
jiAibe in 6i]iinn, aj co]"n<MÍi <\ jjcjieAc Aguf A 
mAoine 'óóib. Ói)\ t)Á mAt) é ^n mAc in lonAt) ^n 
ACAn t)o biAt) Ann, t)ob' f éit)i)\ a)\ uAijiib An mAc 
t)o oeic 'n^ mion-Aoif, Aguf mA]i fin nAC biAt) 
in-feAt)mA ]ie cofn<Mfh a c]\íce fém, ^juf 50 
t)ciocf At) toc nA t)úicce Af a tof fin. 

nío]i b' f éit)i]i fóf 5An An t)A]\A nóf t)o beic 
-A]i mAfCAin in éijiinn An cAn-foin, m^ji acá An 
]\oinn com-l)]\Áic]\eAC t>o beic a]i An bf eAji^nn ; ói]\ 
nío]i Vfiú cíof nA cjiíce An cuA]\Aft)At t)o jiACdt) 
t)o'n tíon buAnn^ t)0 coif eonAt) í : ^i'óeA'ó <\n CAn 
•00 foinncí An cjiíoc it)i]i nA com-bjiÁicjiib, t)obiA'ó 
-An com-'b]iÁcAi]i but) tugA mí]i t)e'n f e^fAnn 
coim-euf5ui'ó ]ie cofnAm ha cjiíce fAn-A. ^íceAtt, 
4^*f t)o biA'ó An ceAnn-feAt)nA t)o bío'ó o|1|ia, 
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t1ío]A b'f:éit)i]i, niA]i ATi gceuDriA, gAii An éipic 
t)o beic A]i btin ^n cpÁc-f oin, ói|i, •oÁ mAjibAÓ 
neAc t)tiine An CAn-'poin, •oo-jéAbA'ó coimi]\ce 
'f An gqiíc bií'ó foigfe "óó, Aguf x^obfíj nAC biA^ 
Af cumAf cAf At) ^n cí t)o mAfbcAoi cinciuJA^ 
nó eineAcÍAnn t)o buAin t)é f éin, t)'<3i5|iAt)Aoif 
A jAotcA ^y<i<r\ gcion mA]\ fmAccuJA'ó Ai]i-feAti; 
Agiif x>o bpíg nAc bíot) f ún An ihAfbcA aj ad 
ngAot, níof 'ótijceAc a bfuit t)o •óópcA^, 
ji'óeA'ó t)0 ctii|ACÍ cÁin o|hia, mA|i f mAcctJJA'ó ^[1 
Ancí t)o-5nío'ó [An] mAfbA'ó, Agtif t)o-ci'óiTn ati 
nóf-fo Af mAjACAin Ag 5^^^*^^^ Anoif, mA]i 50 
leAncA]i An cion comgAi]" leó, 

1f lonAnn, iomo]A]\o, 'éipic,' Agti]" cion coiii- 
jAif ; ói]i 1]" lonAnn cion A511]" coi]i, Ajuf if 
lonAnn comgA]^ nó comfojti]" ^E^V "S^^^^ ^B^f 
1]" é ní-ó ciAlttiijeA]" An cion comgAi]", cÁin nó 
t)íot t)o buAin in éijnc nó in eineAcLAnn ah 
ttiic, nó An t)ocAi]\ t)o-§ní neAC, (gé mAt) mAf- 
bATÓ nó mí-gníom eite é), t)*Á CApAit) nó 'oa 
cineA'ó. ITIa]! 50 b]:tiitit) 5^^^^ Anoif aj 
coimetit) An nói]"-fin, nío]A cneA]"CA t)o Seoti 
t)Auif tocc t)f AgbÁit A]i An mb]\eiceAiTinAf 
ctiAice c]\ít) ; Agu]" An méit) beAnA]" ]n]" An vÁ 
Tió]" eite, ní ]\Aibe ceAcc *nA n-eugmAi]" aj 
Ói]\inn, An cAn t)o hojAt^tnjeAt) lAt), Agu]' tiiAii 
]^in, nío]\ b'in-béime An b]\eiceAmnÁ]" cuAice 
C]iiocA. Ói]\ 51 on 50 V)]:uitit) oijieAtrinAC 
t)'éi]iinn Anoif, t)o bÁt)A]\ éigeAncAc An caíi 
t)o tio]it)ui5eAt) lAt). 

XXXV. >At)ei]\ CAmt)en gu]^ Ab nó]' A5 
6i]\eAnncAib, bpeiceAniAin, teA^A, ]*eAncui'óí, 
pti'ó, Agu]" AO]" ceut) t)o beic Ag a n-iiAi]"tiK 
Agu]' ceA]\mó.nn t)o bjionnA-ó 'óóib, Agu]" fóf 
fAoii\]"e t)o beic Ag a b]3eA]\]"AnnAib, aj a 
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b^eAjAAnri, Aguf ^5 a yp]\é\x). ^5 f o TnA]A At>ei|i 
A5 ÍAfeAi^ic o|A|AA : — AcÁ A5 HA |rt<Mcib-'peo (a|% 
|"é), A n'otijceoipi'óe féin t)'á ngAiiAmi'o bjAeic- 
eAtiiAin, A i^cÁ^iuijceoijAi'óe |Aé fC|AÍobA'ó a. 
njníoTTi, A íeAJA, a bplTÓ, 'o'Á n5AHAmit> 
bÁi]A'o, Agtif A tucc i^eAnifnA ; -Agtif -pe^^iAnn 
cinnce A5 gAc ^on 'oíob |"o, Agui" jac Aon 'oiob 
^5 Áiciu5<N'ó *n<\ peAp<\nn féin, -Aguf -póp*- 
5AC Aon 'oíob 'oe cjAeib cinnce |m |"eAC, niAp 
ACÁi'o n-A b|AeiceAiTiAin "oe cpeib <^5Uf 'oe 
f'LoinneA'ó 'o'ÁijAice, nA peAncui'óí nó nA pcÁjA- 
ui^ceoijAi'óe "oe c|Aeib Agup "oe floinneA'ó eile, 
A^uf TTTAp pn "00 cÁc ó pin AiTiAc ; 'oo f eoÍAi'oíf 
A gcÍAnn, Aguf A ngAotcA, jac Aon 'oíob *n<v 
céi|A'o i:éin, Aguf bí'o tucc a le<\ncA inp n<v 
lieAtA'ónAib-fin •oíob péin "oo fio|A, 

Af nA b|Ai<xcfAib-'peo ÓATTToen, ip pottuf 

gUjA Ab TTIAIC <\n C-OjA'OUJA'Ó 'OO CU1|AeA'0<\|A Clf e- 

Ann-Aij fíop, |Ae coiiiieu'o nA n-eAÍA'ÓAn-'po [m 

éljAinn] Ó A1TTTpi|A 50 hA1TTTpi|A : Ó1|A CUgA'OAIl 

f eApAnn otlAirinAccA 'oo jac cfeib 'oíob, lonnuf^ 

50 TnbÍ0*Ó COCUJA'Ó ACA OjApA féin |Ae pAOCfUgA'á 

nA n-eAÍA'ÓAn, 50 nAC cui]\peA"ó boccAcc 'o'a 
n-oiAuiTTT lAt) ; Agup póp ip é An cí ip 'oeA^ApgnA- 
i^ce Y^^ eAÍA'ÓAin 'oen c]Aeib-pin nó 'oe'n 
cpeib eile, 'oo-jeibeA'ó otÍAiTinAcc nA flAice 
peAjAAinn "oo bío'ó Aige ; Agup cigeA'ó "oé pn 
5AC Aon 'oíob 'oo 'óéAnATvi •oícitl a]\ beic |aó- 
eolAc 'nA n-eAlA'ÓAin féin, nó ]Ae gpeAiTiugA'ó- 
nA hottATTinACCA CA]A An jcui'o eite -o'Á cpeib : 
Agup ip mA]i fin 'oo-jníceA^A "oo'n teif cAtt- 
'opAifpge Anoip ]Ae mópÁn céi-o -oo buAiti ca- 
CAoiiAeAc AmAc 1 top A bf ógtumA. 1p móix)e 
VÓ]" 'oo ]péA'OA'ó nA heAtA'ónA-po 'oo coiirieu'o in. 
éi]Ainn, mA]A 'o'o^A'ouijeA'OAiA 'uAipte éi]AeAnn 
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ce<X]\mATin <^5Uf coimnAce "00 beic Ag feA]\Ann, 
^5 l^^iéi'ó, Agiíf A5 peA|if<3innAib nA n-oÚVAiii. 
An, lonnuf An c^n -00 bí-oíf S-AO'ÓAit Agtif 5^^^^ 
eAfAoncAC ^é' céite, nAc cui]ifi'óe buAi'ó]ieAÓ 
nó contmeAfg Ap nAtioltAmnAit), nó a^ nA 'oaI- 
CA-ÓAit» \\e f ógluim "oo bio'ó aca 'o'á x^conimeAfj 
<5 f Aoc]iti5<3i'ó nA n-eAÍA'óoin. 

XXX VI. l/éi5ceA|\ Aglul CéAfA]i Y^^ V^^' 
feA'ó ieAt)A|i "o'Á fCÁi]i, 50 f Aibe An ceApmAnti 
ceu'onA Ag nA '0]iAoicib 00 cuai'ó ó lApcA^ 
€^ojipA 'oo feoÍA'ó^ fcot "oo'n PpAinc, aju)- 
fAoilim gup Ab ó éifinn jiugAOAjt An nóf-fciti 
léo. 

tlí ieAnAim 'oe bpeu^Aib nA TluA-gAlrL-fo 
níó 'f^^ ^ó» bíoó guf Ab lomÓA ní-ó cuifix> p'of 
in A fcÁijub, 'oo f éAOf Aióe x>o bf eugnuJA'ó, -00 

bfij UftTlÓlf A fCIH'obAlt) 50 mAfÍAIjCeAC A|\ 

■Óifinn, nAC fuit x)* újoAiiÁf aca f e n-A |"C|\ío- 
bA-ó Acc innfin fgeut AinceAfOAC, 'oo bí f uac- 
mA]\ t)' Ciiiinn, Aguf 'oo bí AineoÍAc in a 
-feAncuf. Óif if 'oeA|\b nA fAoi^ce 'oo bí ]\e 
fieAncuf in étfinn, nÁ'ji f obf AOAf fotuf t)o 
CAbAifC oóib-feAn Ann, Aguf mA|\ pn, nío]\ 
b'féioif 'oóib eoÍAf x)o beic 1 feAncuf nó 1 
ífeAn-oÁÍAib éifeAnn aca. 

XXXVII. 'Aguf CAmbfenf, t)o ^Ab |\é' ai|' 
bAfÁncAf 00 tDéAnAm a|\ các, if cofmAiÍ 
^if guf Ab t)Att nó 0A01 cug fpAif-eoLA)' 
ífAbAitt t)ó, mA|\ 5up fÁjAib 5AbÁit Uuac 
'X)é-t)AnAnn, gAn tuAÓ (nÁ lomf Áó) 00 •óéAnAiii 

tUlf |te, A^Uf 50 f AbAOAf CjAÍ btlAÓnA CeAfC-A t)0 

-pÁ céAO 1 jceAnnAf 6if eAnn, Aguf 50 f AbAt)A]\ 
nAOi ]tio5A •óíob 1 bfÍAiceAf éi]ieAnn, ^SUf* é 
A]\ njAbÁit ]\é* Aif ceut).5AbÁtA éi]\eAnn t>o 
^ufi fiof, ge mAX) í jAbÁit CeAf]\Ac i, Aguf nAc 
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gAbAlt) TIA l^eAtlCUI'ÓÍ 50 CltltlCe TT1<X|^ JAbÁlt |\l-Ay 

CA|\ ceAnn 50 tiiAi'óceA|\ leó in a teAb|AAib í. 

TneAfAim (50 |rí|A^nneAc) nAC |iAil>e feAti^ 
Aije 1 i^eAncuf éi]ieAnn •00 top5Ai|AeAcc, acc 

gl1]t Ab é A"ÓbA|1 yÁ*]i JAb 'OO iÁiih fC|AÍobAÓ> 

tiipt^e, ]\e nií-ce-AfCAib "oo cAbAi]\c a|\ a fonnnn 
-oo tiiAip ]\e n-A tinn f éin, Agtif A]t a pnn]-eA- 
|\Aib ]\ÓTnpA: Agtif fó]* if 5eA]i]\ An uAin 'oo bt 
Aige, A]\ cuA]\cu5A'ó •00 •óéAnAiTi -<\]\ feAncu]* 
éi]ieAnn, X)o b^n'j nÁ*]\ caic acc bliA'ÓAin 50 
leic ]tif, g^n t)ut 1 SACf Aib ; Aguf a]\ mbeic t)'Á 
]"cÁi]i jAn beic c]\íocnui5ce, 'oo-fÁgAib cum 
ieic-btiA'ónA ce^fOA óí, a]i ctí]\Am * com]DÁin ' X)6 
yéin, t)'Á]\ b'Ainm t)epc]iAm tle]\t)on. 

XXXVIII. Uime fin acá t^óij ^j^^m, cibé 
téijceoi]! coTTic]iOTTi, téi5]?eA]" gAc biieugnuJA'ó 
t)'Á nt)éinim a]i CAmb]ien]", ^gu]* a]\ nA TIua- 
5AttAib-]^eo te^nAf a topj, gu^i mó c]\eit)fi'óeA]t 
t)o'n bjAeujnusA-ó t)o-5nit)im f éin a]i a mb^teugAib 
lOTiÁ t)o'n innpn fgeut t^o-jnít) cÁc; ói]i ACÁim 
AOfCA, Aguf t)]ion5 t)íob-fAn 05. 'Oo connAi]ic 
mé, ^guf cui^im p]\ÍTTi-teAbAi]i An cfeAncufA, 
Aguf ní rACAt)A]\-f An iao, Aguf t)Á bf Aicioíf, ní 
cuigfi'óe teó lAt). 

Hí A]\ fUAC, nÁ A]\ Ji^Át) t)]ioin5e 'f^" mbic 
]'eAc A céite, nÁ a]\ f u]iÁiteATri Aon-t)uine, nÁ t)o 

fÚlb ]\e f 0CA]1 1) f AJbÁlt UAIt), CUl]Um ]AÓTTlAm fCÁl]\ 

n A béijieAnn t)o f c^iíobAt), acc 00 b^iíg gu]! iheA]^- 
A|" nÁ']i b oifceAf com mAic nA h6i]\e^nn x>e 
c]\íc, Aguf com UAifte jaca foi]\ne t)'Á|\ ÁIC15 í 
x)o t)ut 1 mbÁcAt), jAn tuA'ó nÁ lomjiÁ'ó t)o beic 
o|t]A^ : ^Stif meAf ^im gu^i ^b có]tAit)e mo cei]x 

t>0 gAbÁlt A]\ él]tinn, AgUf An CUA^IAfgbÁlt t)0- 

t>ei]\im A]i éi]\eAnncAib ; 00 b^iíg gu]! ^b a]i 
5Aot)AtAib if ]\ó-mó cfÁccAim, cibé té' n-^b 
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tnó|t A n-Ab|tAim |aiu, Aguf riAc in-nieAfCA 50 
tnbéA.|tAinn bpeAC te bÁi'ó, A.5 CAbAipc loinAit) I 
motcA CA|i mAp •00 ctiitteA'OA|t opnA, Agtif mé | 
-péin -oo |téi|t bunA-ÓAf A ve SeAn-gAttÁib. | 

IHÁ ACÁ, iomop|\o, 50 motcA]i An fonn teif jac | 
fcÁjttii'óe t)'Á fcpíobAnn &\\ Óiinnn, 'oíomotcAit ah | 
foi|ieó.nn teif 50.6 HuA-gAtt-fcÁptii'óe t)'á 1 
fCjUobAnn ui|\]\e: Agupif téif pn tjo gpíof a^ 1 
mife \\e fc)\íobA'ó nA fcÁipe-feo a|\ éipeAnncAib, 
A]\ méiT) nA cpuAige tjo j^b mé f^'n eugcóiji 
f ottufAig-oo-jníceA^i A]\ Ci]ieAnnc<Mb teó. 'OÁ 
tJcujCAoi teó c]\Á A t)cei]'c fí]unneAC féin a|\ 
d]\eAnncAib, ní f eAT>A]\ c]\éAT) <vf nAC cuij\fit)íf 1 
jcoimmeAf ]\e hAoin-cineA-ó f An 6o]iAip iat), 1 
t)C]\í neicib, m<v|\ ^cÁ 1 nj5<M]^j5e<vmtACc, 1 téijcAn- 
Cvvcc, <^5Uf *n<\ mbenc txMnge^vn Y<\n j;Cpeit)e<MÍi 
CxXcoiticeAC ; Aguf <\n liiéit) beó.nAf ]\e nAoin<Mb 
Ci]\eAnn, ní j^^^cÍ^x-ó] t)'<\ m<\oi"óe<MÍi, c)\é<vt) <\ 
tíonmAi]\e t)o b<\t)A]\. t)o bpij ^o bpuitit) úJTXMp 
coigcpíce n<\ li6o]ipA uite ^5 a At)m<\it, aj^u)^ 50 
n-Abp<Mt) 5U]\ tionm<M]\e éi]\e f<\ nAomMb ion<\ 
^oin-cpic (eite) 'f<\n 6o]\<Mp ; ^vguf f óf 50 
T2-<\t)mAit) 50 ]\<Mbe <\pt)-ft<MceAf n<\ fógtum^v in 
Ci]\inn coim-tionm<\p <\f fin, gup b]\úccfi foipne 
fójtumc<\ u<Mce féin t)o'n P]\<Mnc, t)o*n loccÁite, 
t)o'n g^^s^f^i^i"®, 50 ptont)]\uf, 50 S<\c)'<Mn, -Aguf 
50 li^tb<Mn ; m<\]\ if fottuf <\f <\n mb]\ottAC acá 
A.5 An te<\b<\p in <x]i' fc^iiob^vó be<ycA |D<\t))i<M5, 
Cotuimatte ^guf tipijt^e 1 mt)eupt<\ : ^.juf aii 
ihéit) be<\nAf )ie fe<\ncuf éipe<\nn, if in-me<\fc<x 
50 p<Mbe b<\]\<\nc<Mii<Mt, t)o bpij 50 ngtdncAoi 1 
b^eif Ue<\mp<\c 5<\c c]\eAf bti<\"ÓAin é, x>o tÁc<M|i 
e<v5t<Mfe, u<Mfte, ^guf ott<MTi<\n ; ^xguf ó t>o 
5Ab<M)Ap éi]\e<\nn<M5 cpeit)eAm, t)o cuipe<v'ó ^\\ 
f optÁm<\f pj^e^xt^sit^e^vó e^gt^Mfe CipeAnn é, 
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XXXIX. bíot) A i^iA'ónAife pn A|t tiA p]\íni» 
teAb|tAib-f eo fiof , acá f\é' bf-Aicfin f óf : — iViaji 
ACÁ l/eA^ A|A >d|\'OAtnÁCA ; SAtcAi-p CAifil, "oo 
-pciiíob Copm-Ac riAonicA m-Ac CtiiteAnnÁin {\\i 
'OÁ ciJiijeA'ó ítltiTh'An -Aguf Ái|foe-Afpo5 CAif it) ; 
"LeAbAit nA htlAcongniÁLA ; teAbAjt CltiAnA- 
lieix)neAc pionncuinn i lAAoijif ; SAtcAi|i nA 
llAnn, ]\o f cjiíob ^donjuf Céile 'Oé ; l.eAbA|t 
5tinnet)Á-toc ; LeAbAf nA jCeAfc, f o fcfíob 
iDeinin n-AotncA mAc Seifgnéin ; Ui-óni CiA|iÁin 
fio fCfíobAt) 1 jCtuAin-mic-nóif ; te-Ab-Ait 
btn-óe Tílotinj, [^gtif] teAb-Af t)tib TílolAgA. 

-^5 fo fíof fuim nA leAbAji -oo bí fCjn'obcA 
lonncA-f-An, mAf acá An teAb-Aji 5^^^^^> 
'LeAbAjt tiA jCtnjeA-ó, fléim flíojpui'óe, te^- 
bA|i nA n-'dof, teAbAp ComAimfeAf acc, l/eAbAH 
'OinnfeAncuif, teAbAji t)AinfeAnctiif, An 
"LeAbAf 'o'Á ngoifcí Cóif ^nmAnn, An teAbA]t 
T)*Á njoilACÍ Uf AiceApc, |io fcfíob CeAnnf aoIa-ó 
nA fójtumA, <5^5tif An íeAbAf 'o'Á ngoifcí 
^rhfA Cottiimcitle, |io fCfío.b'OAttÁn ^opJAitt 
50 Sfo-o 1 nt^iAi-óbÁif Cotinmcitte. 

>AcÁ fóf mófÁn t)e fcÁifib eite jié' bf Aicfin 
m éiinnn in etigmAif nA bpfím-teAbAj\ t)o 
ttiAi'óeAmA|i [ctiAf j, mA|i A bfuit lomAt) feAn- 
ctifA |ié' bfAifnéif, mAf acá Cac Hltiije Tíltic- 
|\Aime, po|\bAif '0|\omA-t)Ám5Ai|\e, Oit)i'ó nA 
jCtifA-ó, Cac CfionnA, Cac ponncojiA-ó, Cac 
Tltiif-nA-fíog, Cac TTIiJije-téAnA, Cac TÍItiije- 
|\Ac, Cac TÍIuije ctiAtAng, Agtif mó|\Án t)e 
fcÁi|\ib eite nAC tuAi'ófeAm Annfo. 

XL. 1f móit)e fóf if in-meAfCA feAnctif 
éifeAnn t)o beic bAjiÁncAifiAit, mAf t)o bí óf 
cionn t)Á céAt) ottAiti fe feAnctif, A5 coimetit) 
feAncufA nA héifeAnn, Ajtif coctigAt) ó iiAif- 

Digitized by VjOOQIC 



48 

iib 6nAeAnn -Ag gAc Aon •oíob t)*Á cionn ; Agtif 
|?poniA'ó uAifte ^vjuf eAgÍAife 6i]ieAnn o]A|ia ó 
Aimpp 50 liAitnpf . 1f mói-oe, m^f An jceu'onA, 
if in-cfeit)ce -óó An Á|tfiii'óeAcc acá Ann, Agtif 
fóf nAC 'oeACAi'ó beAfnA-ó nó múcAX) Aip té 
foi|tneA|tc e-AccpAnn : ói|t cAjt cejxnn 50 ^iAbA* 
'OAf LoctonnAij Ag buAi'ó|teA'ó éi|\eAnn -peAt, 
t)o bí An oipeA-o-f oin t^'olUvmnAib A5 coiTheu'o An 
cfeAncufA, guf cAomnA'ó fuim ^n cfeAnctifA 
leó, bío'ó 50 fÁinig lomAtT t)*Á teAbfAib nA 
LoctonnAij. 

Ji'óeA'ó, ní mAjA pn t)o cjtíocAib eite nA 
hCofpA, t)o bpíj 511^ mijiCAt)Af TlóiTiÁn<M5, 
gAtti, 5^ci, tlAnt)Ati, SAxonef, S<xpAceni, 
ITliipAij ^^^y tvOctonnAij a feAncuf in jac 
puACAji jiíoj t)'Á t)cii5At)Af jrijiCA; 51'óeA'ó ní 
cÁinij t)'Aon-t)|itiin5'oíob fin éi|ie t^'AfgAin, t)o 
f éif CAmbjienf, \4i,n feife^x'ó cAibit)it Af t)Á 
ficit), mAf A n-Ab-Ai|i A5 tAb-AifC Af éifinn ; — 
t)o bí éijie ó cúf f Aoji ó fUACAf An uite cini-ó 
coijcfíce. 'df fo if lonctiigce 50 p-Aibe 
61 fe f AOf ó lom-fUACAf nÁmAt) té' múcf Ai'óe a 
feAnctif -Aguf A feAn-t)ÁtA, Ajtif ni m^p fin 
t)'Aoin-Cfíc eite'f-^J^n GofAip. Uimefin meAfAim 
guf Ab cófA cpeit)eAmAin t)ofeAncuf éifeAnn, 
lonÁ t)o -peAnctif Aoin-c|iice eite 'f^^ 6op<Mp, 
^vjuf f óf mAji t)o f gAg-At) te pÁt)f A15, Ajuf te 
nAom-ctéif éifeAnn eite é, ó Aimfiji 50 hAim- 
fif. 

XLL 5i'ó^<^'ó, CU15, A téijceoiii, 50 nt)éAfnA 
mé m-AtAifC Af An ÁifeAiii btiA-ó^xn innifceAf 
t)o beic 1 bftAiceAf beAgÁin t)e fio^Aib pÁjÁn- 
CA nA héif eAnn, feAC mAf cuifceAjt fiof 'f^ti 
tléim tliojfui'óe, Aguf 'fnA t)UAnc-<Mb acá 
cumcA off A é ; -Ajuf if é if pÁc 'ÓAm cuige f in, 
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riAC ^AJbAim ^5 ueAcc te 1iÁi]íeAni tia liAimp|\e 
ó Ax)^vn 50 gein C|AÍofc, x)o j^éijt új'oaha b<xpÁn- 

CAthAlt A|A blC COIgCIAÍCe lAt), 

>d'óbA|\ eile fóf AcÁ Ag-Am, vo b|AÍ5 50 bfAic- 
ceAjt X)Am 50 •ocugCAit Ái|teAm éigcneAfo^v 
btiA'ÓAn -00 "ópoing x)íob, m-Ajt SíojAnA f AoJAtAC, 
-d'á -octijcAii C|AÍ cAogAit) btiA'ÓAn, Aguf 50 
téi5ceA|A tinn 1 f eAn-te-Ab^iA 5^^^^^> 50 t^<Mbe 
SíojtnA céAt) btiA'ÓAn j^ut t)o jAb ftAiceAj* 
Ci|AeAnn,-A5tif -oÁgctiii^inn fíof a beic 1 bft^ic- 
eAf cpí cAojAit) btiA-ÓAn, ní cpeit^p'óe mé. 
Hime fin t)o-bei|iim btiA-ÓAin -A'f F^^^ "^^» '^® 
liéiit <xn |AAinn -acá 'nA ftAiceAf, [Ajuf t)o f éip 
SAtc|AAc CAifit, 'fAn 5ComAimfeA|tt>Acc |\o 
fcjiíob CofmAc mAc CuiLeAnnÁin 1 t)COfAc n^ 
f AtcjiAC,] óip ní cujAnn -acc bti-A'ÓAin A'f fice 
T)o Síopn-A mAf buf f ottuf t)o'n téijceoif , 

'Oo-beifit) CA05A bti'A'ÓAn t)e ftAiceAf t)o 
CobcAc CAot-mbpeÁj, 51'óeA'ó ní hionctijcA "óó 
Acc cfiocA: óiji HloijnAC, inje-An S^oifiAC fí 
Co|icA 'Ótiibne, ctig jpÁ'ó t)o ttl <von t)'Á ngoifcí 
1/Ab|itii'ó LoinjfeAC, A|i mbeic aji t)eoftii'óeAcc 1 
T)cí5 A ViACAf T)ó, 'nA ójÁn, Agtif ífe 'nA 
íiAinnif Ó15 ; Aguf i-Ajt t)ceAcc ó n-A 'óeof 111*0- 
eAcc in éifinn t)ó, Aguf lAf mAfbAt) Cobc^ig, 
if { t)o btit> bAincéite 'óó, Aguf t)o cuijt ftiocc 
Ai|i. ITlAf f in t)Á t)cu5CAoi CA05A btiA"óAn t^e 
f UAiceAf t)o CobcAC, t)o bei'óeA'ó fife cjtí pcit> 
btiA'ÓAn An cAn fug ctAnn t)o UAbfui'ó 
l/Oingf eAc, Aguf ó nAc f éit)if f o t)o beic fíf iti- 
neAc, nío|i b f éit)i|i CobcAc t)o beic 1 bft^iceAf 
CA05A btiA'ÓAn. 

ITlAf f in A]\ f ÁCAib eite, t^o-jním niAtAif c Ajt 
ÁijteAm btiA"ÓAn ftdicif beAjÁin ne itíojAio 
éijteAnn jua jCitemeAm ; Aguf meAf Aim n.AC 

D 
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cpé Ainbfiof r»A feAnc-A'ó cÁinij Ati tiiAtAii\c 
Ái]nni-feo t)o •óéAnAth, acc z\\é <Mnbpo|' nA 
t)|\oin5e 130 fC|\iobA'ó 'n^ n-oiAit), t)o bío'ó ^Am 
eAt-A-ÓAin ACA, Acc fC|AÍbneonAeAcc AtfiÁin 'oo 
•óéAnAtii : Aguf m-A|\ t)o í:|\éi5eA'0'A|t CipeAnn^Mj, 
ó*n u|\ÁcfÁ|\Áini5 ti|^LÁtfiAf éijteAnn t>o g-AtLAib, 
jAn An ]:|iotfiA'ó t)o cteAccAoi téo t)o 'óéAnAtii 
gAC-A cjieA'p btiA'ÓAtn -A|A -An feAncuf ; '^gti'p 50 
t)cti5At)A|\ ott-AThAin <xn cfeAnctifA ^TAiXt 'n^ 
jtAnA-ó, iA|i gcAitt An ce-AittTiAinn Aguj" An 
cf oc-Ai|^ t)o cteACCAoi teó t^'f-AjbÁit ó 5^0'ÓAtAib 
A tof An cfeAnciif'A t)o conjbÁit A|i btin : Agtif 
f óf triAf t)o bíot) eAf Aonc-A jnÁcAc it)i|i 5^^^^^ 
Agtif 5^0*^^^^^^ ^^ Ci|nnn, té' gctiiiCAoi mío- 
fUAitnneAf A|i nA hottAtiinAib, t)'Á 5Cti|i ó 
ffOTh-At), Agtif ó jtAn-At) An cfeAnctifA ó -Aimpii 
50 íiAitnpi^. 

XLII. ^gtif t)Á gcini^eA'ó AOin-neAC in lon- 
jAncAf An neitii-ce<vcc té céite acá Ag ctiit) 
t)'iJ5t)A|AAib An cfeAnctifA Y^^ ÁipeATÍi Aimppe 
ACÁ ó >d'ÓAtii 50 gein Cjiiofc. tf neitii-iongnA'ó é, 
t)o bfij gtii^ ^^^Z t)'tji5t)AfAib bAjiÁncAtiitA n^ 
hCofpAtiite C15 té céite Af cotiiÁiiieATÍi nAÍiAim- 
pfe ceut)nA. ^juf niA|i nAC cigit) nA ppíoTTi- 
ijjt^Ai]! té cétte in ÁifeAtii n^ h<Mtnp|ie acá ó 
>d"ÓATÍi 50 jein Cfiofc, ní ínongnA'ó neitii-ceAcc té 
céite t)0 beic A5 cuit) t)e f eAncA'ÓAib nA 1iéi|ieAnn 
Af An gcotiiÁif TÍieA'ó cetconA ; ^i'óeA'ó ni bf tiAjiAf 
eAt)Off A Áif eATÍi if tnó f Aoitim t)o beic pf^^^^^^> 
'nÁ An c-ÁiftiieA'ó t^o-^ní t^fong t)íob, t)o-bei]\ 
ceicfe míte, caoja, A'f t)Á btiA'ÓAin, t)o'n Aimp|i 
ó Á'ÓAiii 50 jetn Cfíofc, Agtif if eA-ó if miAn 
tiom ATi c-iji5t)-6.f bAjtÁncATÍiAit if f oijf e C15 t)o*n 
Ái|ieAiTi-fo t>o te^nATÍiAin. 

XLIII. t)Á gctiif eA'ó neAc in longAncAf ofm, 
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cnéAT) A]' A 'ociígAim loiTiA'o ]\Ann iTiA]^ ftimeAni. 
4\\\ An ScÁi|A Af An SeAncuf. mo f^peAgp-A'ó ai|a, 
gup ^b é if ^TÁú |\if pn 'OAm, gujA cumA-OAii ú^'OAiii 
vxn cf eAncu]'A a f uim 50 hiomlÁn 1 nt)UAncAib, . 
lonnuf 5up Ab tu5-<Mt)e "oo-jéAncAoi mAtAi|Ac Ap 
4Xí\ fe-<xncuf é ; Ajuf f óf ^up Ab Amt-Ai'ó if mó 
T>o cuiiicí t)o nieAniAip teif n^ mAC^ib ^rógtumA 
•00 bío'ó ACA é ; Aguf if c|\é beic cumcA 1 
ineix)eAp"ÓACC t)ÁnA, t)o goipcí SAtco^ip n^ 
UeATh|\AC X)o'n p|\im-teAbA|\ t)0 bío'ó Ai^popÍÁmAr 
otLATTiAn IAÍ5 CipeAnn féin, Aguf SAtcAi]\ CAipl 
T)o * cpoinic ' CopmAic mic CuileAnnÁin, Aguf 
SAÍCAip nA |t<xnn t)o * c|\oinic ' -donjuf a Céite *Oé ; 
ói|i mAf if lon^nn 'fAÍm' ^guf t)UAn nó t)Án, 
[mA|\ fin] if lonAnn 'SAÍCAip,' nó *pfAtcepium,' 
^xguf T)uAnó.i|\e in a TnbiA'ó iom<\t) t)e •óuAncAib, 
nó X)e •óÁncAib [^nn] ; Ajuf t)o bju'j gup ^b 1 
nt)UAncAib -acá cnÁiTh [^suf fmiof] ^n cfeAncuf a, 
ineAfAim gup b' oipceAf t)Am, cinneAt^ m^p 
újt^AfÁf Aif, Aj c|\Ácc-A'ó Af An feAncuf. 

1f uime fin At)ubAj\c 50 minic 1 gcoinne n<x n- 
iigt^Af 00 bpeugnui^eA'ó tinn, 50 fAibe -^n 
f eAncuf 'n<x n-AJAix), t)o bpíj gup TheAfAf gup 
ihó t) U5t)A|\Áf -An feAncuf t)o bí coicce-Ann, -Ajuf 
t)o ff oThA'ó 50 minic, AihAit At)ub|\AThAf, lonÁ ^on 
tji5t)A|\ AihÁin 50 íiAonAfÁnAC t)'Á bfuit ^f^n 
feAncuf. 

XLIV. Cuifit) t)fon5 in lonjAncAf cionnuf 
bu'ó féit)if fe-Ancuf -Aon-t)uine t)o bpeic 50 
h^'ÓATh. TTIo fpeAjfA'ó [Aip fin], gup b'fUfAf 
•00 5^0-0 AtAib A coiméAt), t)o bfij ó -Aimpf 
JAO'óAit 1 leic 50 mbit)if t)f Aoice -aj 5Aot)Al- 
-Aib, t)o coiméAt)At) A ngtúine gemeAÍAij ^guf 
A nt^Át-A inf gAc cuf uf t)'Á t)CÁf tA 'óóib 50 
pocc-Ain éife^nn, m^p if loncuigce <Xf An fcÁip 
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yioT : Agtif ifó'f '00 bío"ó bÁi-ó te íieAtA'ÓAin <xca, 
'oo oiA-íj gtiit Ab 1 ngeAÍl -Ajt a fógltiim, Aguf A]\ 
A eAgn-A i:tiAi|t tlítit acai|i 5'^o'ÓAit jac innTTie 

t)'A bfUAIjl ; ^XJUf f Óf A f A-O -ACÁlt) 5^oit)it jAn 

A mAtAi|AC 1 feitb -Aoin-c|iice AmÁin, ^gtif 
fe^btif -An oji'otiijce 'oo ctii|ieA'0'A|t fíof, |\e 
coiméA'o -An cfeAnctifA, AiriAit -A'oiib|^AmA]i. 
^5 f o fíof f omptA, ó «5*0 Af t)f eAcn-AC, m^ji a 
•ocAb-Aif geineAtAc fíj -oo bí Af -An mt)feACAin 
50 h^A'ó'Am, -Af A meAff'Ai'ó -An téijceoif guf Ab 
f éit)if t)o 5<5^o'óAtAib -An ní'ó ceut)nA t)o 'óéAnAm : 
-Agtif if é -Ainm An ú^txMf ^dffeji. -dj fo -Ainm 
An f íg-fin Agtif A geineAtAij : — * >detf f et)tif, p- 
titif >dechettititfi,' 70. 50 l-Afec. 

XLV. SAoitim nAc ftiit téijceoif comcfom 
fo-fÁfuijce té mbe-An^nn ffomA"ó t)o •óéAnAm 
A\\ feAnctif éifeAnn, -acc neAC biAf ]nA]\AC ó 
n-<v nt)iibf AmA]t 'f^^ t)íonb]iottAC-f o ; -Ajtif t)Á 
t)ce<X5mA'ó nAC tóji teif jac fÁf a-ó t)'Á t^ctijA- 
im-fi [tiAim], if CAf mo -óíceAtt-fA t)o fACA-ó: 
tiime f in, jAb-Aim ceAt) -Aige, Agtif gAb-A'ó AgAm, 
mÁ cÁftA 'ÓAm t)tit 'oe'n cftije m -Aoin-ní'ó t) 'Á 
n-Abf-Aim Y^^ teAbAf-fo, 01 ]t mÁ cÁ Aom-ní'ó 
in-béime Ann, ní ó mAitíf acc ó AineotAf acá 
4\nn, 

X>u\\ mbocc-CA]AA bic-'óíteAf 50 bÁf, 

se^ntín cémrin. 
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VINDICATION OF THE SOURCES OF 
IRISH HISTORV. 

The Author to the Reader. 

I. Whosoever proposes to follow up and inves- 
tigate the antiquity or the origin of any country, 
ought to determine on the way which reveals 
most clearly the truth of the state of the country, 
and to set down plainly the condition of the 
people who inhabit it : and forasmuch as I have 
undertaken to publish the ground-work of know- 
ledge on Ireland, I have deemed (well), in the 
first place to bewail (some) part of her affliction 
and of her unequal struggle, and especially the 
injustice which is being done on her inhabitants, 
namely, the old Galls who are in possession 
more than four hundred years from the Norman 
invasion down, together with the Gaels, who are 
in possession (almost) during three thousand 
years. For from that down, there is not an 
historian of (all those) who write on (Ireland) 
that it is not seeking to give reproach and blemish 
to the old Galls and to the Gaels they be. 

II. Let the testimony bear witness to this 
which Cambrensis, Spenser, Stanihurst, Hanmer, 
Camden,BarckIy,Moryson,Davies(and)Campion 
give, and every other new foreigner of (all those) 
who write on (Ireland) from that out, insomuch 
that it is (almost) the fashion of the beetle they 
practise when writing on the Irish. It is, indeeii, 
a custom for the beetle, when it lifts its head 'm 
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the summer, to be flutteríng, going about, and 
not to stoop on any delicate flower of those 
which are in the field, or-on any blossom in the 
garden, though all should be lily or rose, but to 
be bustling about till it meets with cow-dung or 
horse-dung, that it may go roUing itself in 
them. 

Thus it is with the folk (named) above ; thev 
have not made a stoop (to seek) for the virtues 
or good customs of the nobles of the old Galls or 
of the Gaels who were inhabiting Ireland during 
their time, such as to write on their valour and 
on their devotion ; on (the number) they had 
trected of monasteries, and on what they had 
given of land and of grounds to them for the 
altar ; on what refuges they had bestowed for the 
(learned) doctors of Ireland, and on all the vene- 
ration they accorded to ecclesiastics ; on every 
covenant of peace [of those which] they secured 
to their sages, and on all the maintenance they 
iised to give to the poor and to orphans ; on 
€very endowment [of those which] they con- 
linued to bestow on thelearned and on petitioners, 
and on the extent of their hospitality to guests, 
in so much that no one Cdn truthfully say that 
there ever existed in Europe a people who sur- 
passed them in generosity or hospitality in their 
time, according to their ability. Let the witness 
thereof rest on every literary assembly they 
freely established (a custom not heard of with 
any other people in Europe), so that there was 
that amount of pressure of generosity and hos- 
pitality among the old Galls and the Gaels of 
Ireland, that they did not deem it enough to 
give something to every one of those who would 
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come seekíng it of them, without (also) giving a 
general invitation, sqmmoning them in order to 
bestow treasure and wéalth on them. 

Nevertheless, it is not any of these things is 
described by the chronicles of thé new foreigners 
of this time, but it is what they do, to stoop (to 
comment) on the manners of underlings, and of 
contemptible little old women, consigning to 
oblivion the good deeds of the nobles. 

III. And as far as appertains to the [old] Gaels. 
who were inhabiting this island before the 
invasion of the old Galls, let us see whether 
there has been in Europe a people more valiant 
than they, in striving with the Romans for the 
defence of Scotland, forthey obh'ged the Britons 
to make a dyke between Britain and Alban, to 
protect Britain from the ravaging of the Gaels ; 
and notwithstanding that there were commonly 
fifty-two thousand of a^oman army on foot, and 
two hundred riding to guard the dyke, besides 
twenty-three thousand on foot together with 
them, and thirteen hundred horse defending the 
border and harbours of the country against the 
violence of the Scots and of the Picts,yet, with all 
that, the Gaels used to leap over the dyke, and 
the country used to be plundered by them 
despite those great armies, according to Samuel 
Daniell in his chronicle. 

Moreover, Cormac, son of Cuileannan, says in 
his * Saltair,' that it resulted from the violence of 
the Gaels and the Crutheni (who are called 
^Picts) on Britain, that the Britons committed 
treachery three tiines on the commanders of the 
Romans who were over them, as a purthase for 
being at peace with the Gaels and with the Picts 
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Understand, moreover, the straits in which the 
Gaels put the Britons whilst Vortigern was king 
over them, from whence it arose that he subsi- 
dised Hengist with his German host, as may be 
read in (Geofffy of) Monmouth. 

It is read in the chronicle of Samuel Daniell 
that the Romans had fourteen garrisons because 
of the Scots and Picts, and that the Scots and 
the Picts kept disturbing Britain, despite the 
Romans, from the time of Julius Caesar to the 
time of the third Emperor Valentinian, during 
the space of five hundred years ; and the age of 
the Lord that time the Romans abandoned the 
suzerainty of Britain was four hundred and forty- 
seven, and it is within that time there grew 
up a dispute between Theodosius and Maximus, 
so that it arose from that that Maximus brought 
a great troop of the people of Britain with him 
to Armorica of[the] France, [with] which ís 
called (little) Brittany, and having banished the 
people who were before them in the land, he 
gave the country to the people who went with 
him to inhabit, so that there are still (to-day) in 
it some of their posterity. 

IV. There are some [of the] old authors who 
set down Iying charges against the Irish. Solinus 
says in the twenty-first chapter that there are 
no bees in Ireland. He says also that it is from 
the point of a sword the first bit is tasted by 
a male child in Ireland. He saysagain that the 
Irishman [makes] is wont to bathe himself in thc 
blood of his enemy, when he is slain by him. 
It is clear from the ancient record, which wiU be 
(found) in the history, that every one of these 
things is false. Pomponius Mela says these 
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words, spealcingof the Irisb, in thethird boolc :^ 
a people ignorant in all the virtues. 

In like manner(with respect)to many other old 
foreign authors who wrote rashly and unreliably 
concerning Ireland on lying statements of false 
witnesses, to which it would not be íitting to 
give credence in a matter like this. And it is 
therefore Camden says these words, setting down 
the report of these people concerning Ireland ; — 
of these things we have no trustworthy 
witness. It is clear that it is false to assert that 
there were no bees in Ireland, according to the 
same Camden, where he says, speaking of Ire- 
land : — such is the quantity of bees there that 
it is not alone in apiaries or in hives they are 
found, but in trunks of trees and in holes of the 
ground. 

V. We shall set down here a few of the lies of 
the new foreigners who have written concerning^ 
Ireland, followingCambrensis; and we shall make 
a beginning by refuting Cambrensis himself where 
he says that King Arthur had (imposed) a tri- 
bute on Ireland, and that the time when (he) 
íixed the tax on them (at Caerleon) was when 
the age of the Lord was five hundred and nine- 
teen, as Campion sets down in his chronicle (in 
the second chapter of the second book), where 
he says that it was Giollamar was king of Ire- 
land that time. Yet, notwithstanding that (the 
author of the) Polychronicon, and (Geoffry of> 
Monmouth, and others of the new foreigners 
state this Giollamar to be king of Ireland, I 
challenge anyone of their followers (to show) that 
there is a lay or a letter in the antiquity pf 
Ireland in which there is mention or account of 

Digitized by VjOOQIC 



58 

Gfollamar having ever been kihg of Ireland: 
[but] unless it be to Muircheartachthe Great, son 
of Earc, they call it (who was king of Ireland, and 
was a contemporarjr of King Arthur), and it was 
not possible (for) Muircheartach to be under 
tribute to (the) King Arthur, because that he him- 
self was mighty in Erin and in Alban, and that it 
was he who sent his six brothers into Alban, and 
that it was one of them was the first king oí 
Scotic race in Alban, namely, Feargus the Great, 
son of Earc, and, moreover, that it was by the 
Scots and the Picts King Arthur himself fell. 

This Feargus, whom I have mentioned, was 
the first king of Scotland of the Scotic race, 
for notwithstanding that Hector Boetius, in the 
history of Scotland, enumerates thirty-nine kirigs 
to have been over Scotland before this Feargus, 
yet there was not, according to the chronicle, 
any king of the Scotic race before him over 
Scotland : and where he says that it is Feargus, 
son of Fearchar, king of Ireland. who was the 
first king of the Scotic race over Scotland, it is 
not true for him, for there was never a king 
over Ireland who was named Fearchar, and so 
Feargus, son of Fearchar, was not king of 
Scotland, as Hector Boetius says : and if it 
were (the case) that Muircheartach the Great 
wished his brother Feargus [son of Earc] to 
become king of Scotland, yet, withal, the name 
that is called to Muircheartach himself in the 
annals of Ireland is * King of Scots,' to give to 
«nderstand that he had supremacy over the 
Scots in Ireland and in Scotland, and it is not 
conceivable that the'individual who was in such 
power should be under tribute to Kirig Árthur. 
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VI. And, moreover, Speed says in hís chronicle 
that it is not a tribute Kin^ Arthur received 
from the King of Ireland, but an alliance of 
friendship in war in order that, whichever of 
them would be disturbed (by the attacks) of 
enemies, it was obligatory on the second 
party to give assistance to him who was so 
troublcd ; and it is the name Speed calls this 
co-operation : — obligation of social war,— such as 
exists between the king of Spain and the 
Emperor; for each one of these sends an auxi- 
liary force in time of nced to the other, and it 
'is not to be understood from this that the 
Emperor receives tribute from the king of 
Spain, or the king of Spaiii from the Emperor. 
In like manner, if there happened (to be) a close 
alliance of war between King Arthur and Muir- 
cheartach, son of Earc, king of Ireland, so 
that they were in the habit of assisting each 
other when violence bore down on either of them, 
it is not to be understood from that that either 
recéivcd tribúte from tiie other. 

The truth of this thing is the more to be 
understood from what Nubrigensis says in the 
twenty-sixth chapter of the second book of his 
history, where he speaks of Ircland : — Ireland 
tiever lay under a foreign power. Cambrensis 
himself corroborates this thing in the twenty- 
sixth chapter, where he says: — from the 
beginning Ireland was free from the invasion of 
every foreign nation. From these words it is 
clear that neither Arthur nor any other foreign 
sovereign ever, from the beginning, had supre* 
macy over Ireland tiU the conquest of the Galls, 
and, moreover, it is not conceivable that the 
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Britons had power over Ireland, since the 
Romans themselves did not attempt to interfere 
with it ; and it is not alone (that it remained) 
without the Romans or any other foreigners 
having power over Ireland, but it is Ireland was 
a refuge to the other territories to protect them 
from the violence of the Romans and other 
strangers. 

VII. Here is how Camden corroborates this in 
the book [of] which is called Camden's * Bri- 
tannia : ' — the Romans having widely extendcd 
theirdominion, there came, without doubt, many 
from Spain, from Gaul and from Brítain hither 
(speaking of Ireland), to extricate their necks 
from the most grievous yoke of the Romans. 
From this it may be understood that it is not 
alone that the Romans did not come to Ireland, 
but even that it is there the people of other 
countries used to be protected from the Romans. 
Here also, as the same Camden says, refuting the 
people who say, according to (mere) opinion, | 
that the Romans had power over Ireland : — I 
should hardly be persuadcd that Ireland had 
ever been under the power of the Romans. 

Cambrensis also says in the ninth chapter that 
in Ireland the men used to marry the wives who 
had been married to their brothers, after the 
death of those brothers ; and he says that the 
tithe used not tó be paid in Ireland, and that 
there was no regard for marriage there till the 
coming of Cardinal John Papiron, although this 
is not true for him,as we shall prove hereafter in 
the body of the history, and also as will be clear 
from this same Vindication, shortIy after this. 

He says in the seventh chapter, where he 
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treats of the wonders of Ireland, that there is a 
well in Munster which makes a man grey pre- 
sently when he washea his hair or his locks in 
its water, and that there is likewise a well in 
Ulster which hinders greyness ; although there 
is not the like of these wells in Ireland now, and 
I do not think there was in the time of Cam- 
brensis, but these wonders were (merely) set 
down as a colour for his lies. 

VIII. He says again, in the twenty-second 
chapter, that whenever the nobles of Ireland 
would be making a compact with each other, in 
presence of a bishop, they kiss at that time the 
relics of a saint, and that they drink the blood 
of each other, and they at the same time ready 
to perpetrate treachcry on each othen My 
answer to him in this (h) that there is not a lay nor 
a letter,of old record nor of old writing, chronicles 
nor annals, supporting this lie ; and, moreover, 
it is clear that it was obligatory on the antiquaries 
not to conceal a bad habit like this, and even to 
put it in manuscript on pain of losing their 
professorship, if it were practised in Ireland. 
Wherefore it is clear that it is a lie Cambrenste 
has asserted here. 

IX. Cambrensis says in the tenth chapter that 
the Gaels are an inhospitable nation : here is 
what he says : — moreover, this nation is an in- 
hospitable nation. Yet I think Stanihurst sufH- 
cient replying to this statement, in his history, 
speaking of the generosity of the Irish : — truíy 
(he says), they are a most hospitable people ; 
there is no point in which you can more merit 
their gratitude than freelyand willingly to make 
your resort to their houses. From this it may 
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be understood (without leave of Cambrensis) 
that they are hospitable people, (and) trulv 
generous as regards food. 

X. Cambrensis says where he writes concern- 
ing Ireland, that it was the wife of the king 
of Meath who eloped with Diarmuid of the 
foreigners, although that is not true for him, but 
[it is] she was the wife of Tighearnan Ua-Ruairc, 
King of Breifne, and was daughter to Murchadh, 
son of Flann, son of Maolseachlainn» kíng oí 
Meath, and Dearbhforgaill was her name. 

He says, moreovcr, that it is in Sliabh Bladhma 
ihe Suir, Nore and Barrow take rise, though 
that is not true for him ; for it is clear that it is 
from the brow of Shabh Bladhma on the east 
side the Barrow springs, and that it is from the 
brow of Sliabh Áildiun, which is called the 
Mountain of the gap in Uí-Cairín, the Suir and 
the Nore spring. 

XI. He says also in the twenty-fifth chapter 
of the book of thc account he gives of Ireland, 
that it is in this manner the king of the Cineál- 
Conaill, ie., Ua-Domhnaill was appointed ; (viz.) 
to have a gathering made of the people of his 
country on a high hill in his territory, to kill a 
white mare, to put her to boil in a great chaldron 
in the middle of the plain, and on her being 
boiled (the chief) to be drinking her broth like 
a hound or a beagle with his mouth, and to bc 
eating the flesh out of his hands withbut having 
a knife or any instrument for cutting it, and that 
he used to divide the other portion of the flesh 
among thc assembly, and that he used after that 
to bathe himself in the broth. It is clear that 
this thing that Cambrensis says is false, accord- 
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ing to the antiquity of Ireland, for it is thus the 
ancient record shows, that it ís in this manner 
the King of Cineál-Conaill (i.e, O'Donnell) used 
to be proclaimed {i,e.) by his being seated on a 
hill in the midst of the nobles and the council 
of his own territory ; and a a chief of his peoplé 
(/.^.), of the nobiIity of his district (used) to 
stand in his presence with a straight white rod 
in his hand, and when he used to present it to the 
king of Cineál-Conaill it is what he would 
say to him — to receive the headship of his own 
country, right and equity to maintain between 
every two parts of his territory ; and that it is 
wherefore the rod was appointed to be straight 
(and) white, to put him in remembrance that 
[it is what] he ought to be — straight in his judg- 
ment and pure and upright in his acts. 

It is surprisingto me thatCambrensis should re- 
port this lie, and I thinlc it must be through malice 
he set it down in his chronicle. For it \s mani- 
fest that they have been at all times godly, pious 
devout people, and that many of them abandoned 
the world, and that they finished their life piously 
under (religious) rule, and also that many saints 
came from them, such as Columcille, Baoithin, 
and Adamnan, and many other saints whom we 
shall not mention here. It is not to be credited 
moreover, that the nobles of Ireland would suffer 
the King of Cineál-Conaill to have in usage that 
barbarous custom of which Cambrensis treats 
and the Catholic Faith living among them from 
the tÍB^ie of Patriclc to the conquest of the Galls, 
and, according to that, that it is a treaeherous lie 
without authority Cambrensis has • fabricated 
here. 
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XII. Spensersays in his chronicle that Egfríd, 
king of the Northumbrians, and Edgar, lcing of 
Britain, as may be read in the thirty-third page 
of his history, had authority over Ireland: 
yet this is not true for him, because thc 
antiquity of Ireland is against that, and, more- 
over, the authors of Britain themselves are 
admitting that the Saxons did not leave an 
ancient writing or monument to them, by which 
they might have lcnowledge of the condition oí 
the time (which) came before the Saxons, for 
Gildas, an old British author, says that the 
monuments of the Britons were destroyed by the 
Romans and by the Saxons, and so likewise 
thcir history. 

Samuel Daniell, in the first part of his 
chronicle, agrees with this author on the same 
matter, and Couper, in the Latin Dictionary he 
wrote, where he treats of this word Britannia, 
and also says that it is not from Brutus Britain 
is called Britannia, and if it were that it would 
be Brutia or Brutica which it would be called ; 
and it were likely if it had been from Brutus, 
it was named that Julius Caesar, Cornelius 
Tacitus, Diodorus Siculus, or Beda, or some 
other ancient author would have mentioned from 
what (source) is this word Britannia ; and since 
they did not know whence is the name of the 
country, it was no wonder they should be in 
ignorance of many ancient matters concerning 
Britain ; and, consequentIy, it is not a wonder 
Spenser to be likewise ignorant in these things. 

XI II. And it is a wonderful thing he took in 
hand, to follow up antiquity concerning some of 
the nobles of Ireland, and to say that they are 
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Galls according to theír origin. Indeed, there 
are mentioned by him seven surnames of the 
nobility of the Gaels, that is to say, MacMahon 
of Ulster, MacSweeny, MacSheehy, MacNamara, 
Cavanagh, O'Toole and 0'Byrne. 

He says that it is fronft 'Ursa,'or 'FitzUrsuIa' 
(a sumame in England) camé MacMahon, and 
that 'UrsuIa' and 'Beare' are alike, and 
that * Beare * and ' Mahon * are alilce, and, con- 
sequently, that it is from that house came 
MacMahon of Ulster. My answer to this 
reasoning is that it is not more rational (to 
suppose) MacMahon of Oriall to have come from 
that house, in that way, according to the deriva- 
tion of the word, than MacMahon of Thomond. 
and 0*Mahony of Carbry, and as neither of 
these is from the house of *FitzUrsula' or 
' Beare,' in England, neither is MacMahon of 
Ulster. But truly it is from the posterity of 
CoIIa-da-Chríoch, son of Eochaidh Doimhléin, 
son of Cairbre Lifeachar, of the race of Eire- 
amhon, he (comes). 

The second race, the MacSweenys, he says 
that it is from a house in England which is 
called 'Suine' they have come; yet *Suine' 
and *Suibhne' are not alilce: but truly it is 
from the clan of Niall he (comes), and conse- 
quently not from that house (stated) came 
MacSweeny, for it is from the posterity of Aodh 
Athlamh, son of Flaithbheartach of the pilgrim- 
staff, MacSweeny is (derived). 

He says, further, that it is from the Galls 
(came) MacSheehy, though that is not true for 
him, for it is clear that it is from the posterity of 
Colla Uais they (come), and that it is from 

E 
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Sitheach, son of Eachtann, son of Alastair, son of 
Donal, from whom are named the MacDonnels 
of Ireland and Scotland, they have come. 

He says also that it is from the Galls (came) 
the MacNamaras, and that it is from the race of 
the Galls which is called Mortimer they came ; 
though this is not true for him, for it is from a 
man named Cumara is called to them 
MacNamaras : and it is the race of Aodh is a 
definite surname for them ; and it is from Caisin, 
son of Cas, son of Conall Eachluath of the race 
of Eibhear, they have come, as is read in the 
genealogical account of the T)al g-Cais. 

He states, lilcewise, that it is from Great 
Britain came the three races here (set) down, 
that is, Byrnes, Tooles, and Cavanaghs: and 
the proof which he gives for this statement 
is not reliable, where he says that these three 
words are British words. First, he says that 
* Brin ' and woody are equal ; I grant that 
' brin ' and woody are equal ; however, it is not 
from the word * brin * the Byrnes are called, but 
from the name of a young warrior whose name 
was Brannuit. The second thing he says is 
that ' Tol ' and hilly are alike, and that it was 
from that they are called ' Tooles ' ; yet, * tol ' 
and * Tuathal ' are not alike, for it is the 
name of a warrior [of whom used to be] called 
Tuathal it is ; therefore, the opinion of Spenser 
is false. The third thing he says is that ' Caom- 
han ' and strong are equal, and that it ís from 
the word * Caomhán ' the Cavanaghs are called. 
My answer to him (is) that it is alike ' Caomhán ' 
and a ' mild ' or pleasant individual ; and that it 
is therefore Caomhánaigh was called to the 
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Cavanaghs, from Domhnall Caomhánach, son 
of Diarmuid of the foreigners. It is why the 
surname adhered to Domhnall himself (was) on 
(his) being nurtured in Cill-Caomháin, in the 
lower (part of) Leinster ; and it is from (the race 
of) Cinnsealach they (derive) according to their 
origin. Howbeit, it is clear according to the 
truth of ancient record that these three tribes 
are of the Gaels, and that these three surnames 
are of the posterity of Fiacha Aiceadha, son of 
Cathaoir Mór, King of Leinster, as is read in 
the genealogical account of Leinster. 

It ís astonishing to me how Spenser ventured 
to meddle in these things, of which he was 
ignorant, but onIy that on the plea of his being 
a poet he gave ^i.Iicense of invention to himself ; 
as it was usual with him and with others Iike 
him to frame and to arrange many romances of 
poetry with sweet-sounding words to amuse 
the reader. 

XIV. Stanihurst says that it is Meath was 
the portion of division (allotted) to Sláinge, 
son of Deala, son of Loch ; though that is not 
true for him. For according to the Book of. 
Invasions, there was not of Meath in the time of 
Sláinge, but one district of land only, which lies 
hard by Uisneach, till the time of Tuathal 
Teachtmhar; and as he says that it is from 
Sláinge the town of Slane is called, and, con- 
sequently, that Meath is the distributive share 
which came to him from his brothcrs, it is not 
more reasonable to think that it was Meath came 
as the portion of division to him, than to think 
that it was the province of Leinster was the 
portion for him, and that it is from him is 
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named Inbhear Sláinge (mouth of the Slaney), 
which (river) flows through the midst oí 
Leinster to Loch-garman (Wexford) ; and also 
that it is from him is named Dumha Sláinge 
(with) which is (also) called Dionnriogh on the 
bank of the Barrow, between Carlow and 
Leighlin, on the west side of the Barrow, and 
that it was for him a fortified place of abode, 
and that it was there he died. 

XV. It is not wonderful that Stanihurst should 
be without lcnowledge of these things, sínce he 
never saw the ancient records of Ireland, from 
which he might have had lcnowledge of the 
former divisions of Ireland ; and it is what I think 
that the search he made for them was not great, 
since he was so ignorant as that on the affairs of 
Ireland, that he says that Ros-mac-triuin is in 
Munster ; and that he says Meath was a * pro- 
vince' or 'fifth/ against Cambrensis himself, 
who does not reclcon Meath as a province, and 
against the Book of Invasions of Ireland: as 
Stanihurst divides Ircland (so) that he makes 
one half of the race of the foreigners apart, and 
the other half of Ireland from that out (jointly) 
between Gael and Gall : and as he says that the 
least colonist of the race of the Galls would not 
deem it fitting to make kinship (by marriage) 
with the son of the noblest Gael in Ireland, as 
he himself says in his chronicle : — the individual 
who is most lowly of the colooists who inhabit 
the foreign province would not give his daughter 
in marriage to the most noble prince of the 
Irish. 

I ask Stanihurst here, which were more 
honourable, or more noble, or more loyal to thc 
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crown of England, or which were better as 
defences for preserving Ireland to the crown of 
England, the colonists of Fingall, or the noble 
earls who are in Ireland of the Galls, such as 
the earl of Kildare, who made alliance with 
MacCarthy riabhach^ with O'Neill, and with 
others of the nobles of the Gaels ; the earl of 
Ormond with O'Brien, with MacGiolla Phádraig, 
and with O'CarrolI ; the earl of Desmond with 
MacCarthy mór; and the earl of Connacht with 
O'Rourlce. I do not reckon here the viscounts nor 
the barons who were as noble as any settler of 
(those) who were ever among the race of the 
foreigners, by whom so frequently their daughters 
were married with the nobles of the Gaels. It ís 
clear, moreover, that it is more frequently the 
crown of England entrusted the care of defending 
and retaining Ireland to theearlsof whom we have 
spolcen, who had made alliance with the Gaels, 
than to the protection of all the colonists who ever 
were in Fingall. So I conceive not whence (it 
is) that they used not to make alliance with the 
Gaels unless (it be) from disesteem for their own 
obscurity that they did not consider they were 
worthy that (persons) equal in nobility to any 
should be in their kinship. 

XVI. I consider, from the worthlessness of the 
testimony Stanihurst gives concerníng the Irish, 
that he should be left out of account, because 
it was purposely at the instigation of other 
persons who were hostile to the Irish that he 
wrote contemptuously concerning the people of 
Ireland : and I think that hatred of the Irish 
was (as it were) the first dug he drew, after his 
first going into England to study, and that it 
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lay as a load on him, till he ejected it by his 
writings, after returning to Ireland. I deem it 
no small sign of the aversion he had for the 
Irish, that he finds fault with the colonists of 
Fingall, in that the Gaelic was nct banished by 
them out of the country at the time when suc- 
cesses wcre obtained hy them over the people 
who were inhabiting the country before them. 
He says, also, however excellent the Gaelic as a 
language, that whoever acquired a taste for it 
would acquire, together with it, the bad habits of 
the people whose language it was. What ís to 
be understood from this, but that Stanihurst had 
so much hatred for the Irish that he deemed 
ít an evil that it was a Christian-like conquest 
the Galls achieved over Ireland and the Gaels, 
and not a pagan conquest. For, indeed, he who 
makes a Christian conquest thinks it enough to 
obtain submission and fidelity from the people 
(who) are conquered by him, and to settle other 
new people from himself in it together with 
them, jointly inhabiting the country [over which 
his power has prevailed.] 

It is the manner, moreover, of him who makes 
the pagan conquest, to bring destruction on the 
people who are subdued, and to send a new 
people to inhabit the country which he takes by 
force. However, he who makes a Christian 
conquest does not extinguish the language which 
was before him in the country he brings under 
his rule ; and it is thus William the Conqueror 
did on the Saxons. He did not destroy the 
language of the Saxons, because he left the 
people of the language preserving it in the 
country in such manner that the language came 
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to be established in the country, among the 
Saxons, from that (time) down. It is a pagan 
conquest Hengist, the leader of the Saxons, 
made over the Britons, since he drove them 
from the soil of Brítain, and that he sent a band 
from himself in their places; and having 
banished everyone altogether, he banished the 
language with them; and it is the self-same 
(way) Stanihurst would desire to act by the 
Irish ; for it is not possible to banish the language 
without banishing the people whose language 
it is ; and because he had the desire of banishing 
the language, he had likewise the desire of 
banishing the people whose language it was ; 
and, accordingly, he was hostile to the Irish, 
and so his testimony is not to be received con- 
cerníng the Irish. 

XVIL Stanihurst also finds fault with the 
judges of the country, and with the physicians 
of Ireland ; . although I wonder how he found 
it in himself to find fault with them (seeing 
that) he understood neither [of] them, nor the 
language in which was the scicnce of each class 
of them, he being himself ignorant and without 
knowledge in the Gaelic, which was the language 
of themselves, and in which the legal decisions 
of the country and the medicine were written : 
for it was not within his capacity to read the law 
of the country or the medicine in the language 
in which they were ; and if they had been read to 
him, he did not understand them. I consider, 
according to that, that the condition is equal for 
him dispraising the two sciences we have 
mentioned,* and the condition of a blind man 
who would dispraise the colours of cloth, one 
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from another ; for as the blind man cannot give 
a decision between the two colours, because he 
has not seen either of them, so also it was not 
possible for him to form a judgment on the cwo 
sciences before stated, because he did not under- 
stand the books, neither did he understand the 
doctors, whose arts these are, because that the 
Gaelic alone was their customary language, in 
which he himself was ignorant 

XVIII. He finds fault also with the people 
who play the harp in Ireland, and says they have 
no music in them. It is probable that he was 
not a judge of any music, especially of this 
Gaelic music of Ireland, he being unacquainted 
with the rules which appertain to it I thínk 
Stanihurst did not understand that it is thus 
Ireland was (in fact) a kingdom apart by 
herself, like a little world, and the nobles and the 
learned who were there long ago, that by them it 
was designed that (the practice of) law, medicine, 
poetry, music, with fitting regulations should be 
established in Ireland : and, therefore, it was not 
seemly for him to form or to deliver a hasty rash 
judgment censuring the music of Ireland. 

And I am surprised that he did not read 
Cambrensis in the nineteenth chapter, where he 
praises the music of the Irish, but unless it were 
that he determined to attain a step beyond 
Cambrensis in disparaging the Irish : for there 
is nothing in life in which Cambrensis more 
praises the Irish than in the Gaelic music. Here 
is what he says in the same chapter : — in instru- 
ments of music alone I find the diligence of this 
nation praiseworthy, in which above every nation 
of (those) which we have seen, they are skilled 
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beyond compare. Here, according to the same 
chapter, (is) the ínformation, he gives concerning 
•Gaelic music, praising it He says : — their 
melody is made perfect and harmonious by a 
plcasant swiftness, by a dissimilar equality,and by 
a discordant concord. From this it may be 
understood by the testimony of Cambrensis that 
it is false for Stanihurst to say that the Irish 
have no music in their playing. Lilcewise, it is 
not true for him what he says that the greater 
part of the playing (and singing) foIk of Ireland 
are blind ; íor it ís clear that when he wrote his 
history that there was a greater number of 
persons with eyesight engaged in playing (and 
singing) in Ireland than of blind people, and so 
from that down, and now let the evidence of that 
rest on our own contemporary people. 

XIX. Understand, reader, that Stanihurst had 
three deficiencies for writing the history of Ire- 
land, on account of which it is not right to give 
to him the repute of an historian. In the first 
place, he was too young, so that he had not had 
an opportunity for malcing research concerning 
the ancient record of this country on which he 
undertook to write. The second defect, he was 
blindly ignorant of the language of the country, 
in which were (written) the ancient record and 
the old affairs of the nation, and of every people 
(of those) who (had) inhabited it ; and therefore 
he could not have (knowIedge) of the antiquity 
and former eondition of Ireland. The third 
want, he was arrogant, and, in keeping with that, 
he had expectation of acquiring increase of 
renown from the party by whom he was stirred 
up to write evil concerning Ireland : and, more- 
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over, upon his having, subsequently, become a 
priest, he promised to make a revocation ín 
writing of many of the contemptuous things he 
had written concerning Ireland, and I hear that 
it is now in print, to be exhibited in Ireland. 

XX. Stanihurst says that when the Irish are 
contending, or strilcing each other, that they 
utter as a shout with a loud voice, Pharo phara, 
and he thinlcs that it is from the word Pharao, 
(which) was a name for the king of Egypt, it is 
used by them as a war cry ; although that ís not 
true for him, for it is the same as watch, watch o, 
telling the other party to be on guard, as the 
Frenchman says gardez^ gardez, when he sees 
his neighbour in peril. 

XXI. Dr. Hanmer sets down in his chronicle 
that ít was Bartholinus was leader to the Gaels 
at their coming into Ireland, and it is to 
Parrthalon he calls Bartholinus here, although 
according to the ancient record of Ireland, there, 
were more than seven hundred years between 
the coming of Parrthalon and the coming of the 
sons of Mileadh into Ireland, for at the end of 
three hundred years after the deluge came Parr- 
thalon, and at the end of a thousand and four 
score years after the deluge the sons of Mileadh 
came into Ireland. And in the judgment of 
Camden it is more fitting to rely on the 
record of Ireland in this matter than on the 
words of Hanmer. Here is what he says : — let 
its own (due) respect be given to [the] antiquity 
in these things ; and if it should be givcn to any 
old record on account of being affcient, the 
archaeology of Ireland is indeed worthy of respect, 
according to the same Camden in the book l 
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[with] which is called Camden's 'Britannia/ 
where he says ; — not unfittingly is called (with) 
this island by Plutarch ' Ogygia ' (in spealcing 
of Ireland), í>., ancient. Camden furnishes a 
reason for this ; here is what he says : — moreover 
(it is) from the memory of the profound depths 
of antiquity they derive their own history 
(speaking of the Irish), in so much that there is 
not in all the antiquity of all the other nations 
but newness or infancy beside the antiquity of 
Ireland ; and therefore that it is more fitting ta 
rely upon it than on Doctor Hanmer, who 
never saw the old record of Ireland. 

XXII. The same author says that it was a 
lcing of Denmarlc named Froto who was king 
of Ireland when Christ was born ; although 
that is not true for him, for according to the 
ancient record it is during the time of Criomh-* 
thann Nia Nair being in the sovereignty of 
Ireland (that) Christ was born, and according to 
that it is not Froto, king of Denmark (who) was 
king of Ireland at that time. It is a surprise to 
me how Hanmer, who was an Englishman, who 
never either saw or understood the ancient 
record of Ireland, shonld know who was king 
over Ireland at the time Christ was born, aud he 
not having knowledge for certain on the condi- 
dition of Britain itself. For Samuel Daniell, 
Gildas, Nennius, Couper, and many other authors 
who wrote the history of Great Britain, are 
acknowledging that the old record they had 
themselves concerning the ancient state of 
Brítain was inexact, because the Romans and 
the Saxons took from them their old record and 
their old writings : insomuch that they had but 
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a conjecture or an opinion to offer concerning 
the ancient affairs of Britain, before the Saxons 
and the Romans; and therefore the learned 
Camden says that he did not himself lcnow 
what time the Picts camé to inhabit the northem 
part of Great Britain, and, moreover, that he did 
not know whence Britain is called Britannia, but 
to give his opinion like any other man ; and 
5ince there were many of the ancient transactions 
of Great Britain obscure to Camden, it was not 
a wonder that there should be more than that 
hidden from Hanmer, and (still) more obscurity 
than that in his case concerning the ancient state 
of Ireland, and, accordingly, he is not a trust- 
worthy warrant (for stating that) the king of 
Denmark was king of Ireland when Christ was 
torn. 

XXIII. He says, likewise, that it is not 
Patrick, Apostle of Ireland (by whon;i the 
Catholic Faith was first planted in the country), 
who found out the cave of Patrick's Purgatory in 
an island of Loch Dearg, but another Patrick, 
an abbot, who lived the time the age of the 
Lord was eight hundred and fifty. Nevertheless, 
this is not true for him, according to holy 
Caesarius. Here is what he says in the thirty- 
•eighth chapter in the twelfth booíc he wrote,(with) 
which is called * Liber Dialogorum : ' — whoever 
throws doubt on Purgatory, let him proceed to 
Ireland, let him go into the Purgatory of St. 
Patrick, and he will not have any doubt of the 
pains of Purgatory from that out. 

From this it may be understood that it is not 
that second Patriclc Hanmer mentions who dis- 
<:overed Patrick's Purgatory in the beginning, 
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but tbe first Patriclc ; and, moreover, there is the 
antiquity and the tradition of Ireland, saying, 
that it was Patriclc the Apostle discovered Pur- 
gatory first in Ireland. Therefore it is clear that 
it is a lie Hanmer has stated here, in hope that 
thereby the Irish should have less veneration for 
the cave of Patriclc. 

XXIV. Another thing he says in the twenty- 
fourth page, that it is from the Scandinavians of 
Denmark Fionn, son of Cumhall (came), though 
this is not true for him, according to the old 
record, but it is from the posterity of Nuadha 
Neacht, king of Leinster, he (springs, and the 
latter) came from Eireamhon, son of Mileadh. 

He says also in the twenty-fifth page, that the 
individual whom (some) authors cali Giollamar, 
king of Ireland, was son to the king of Tho- 
mond ; nevertheless, we deem it sufficient the 
confutation we have already given lo this 
thing. 

I think that it is through mockery Hanmer 
inserts the battle of Ventry, deceitfully ridicul- 
ing the antiquaries, in order that he might give 
the reader to understand that there is no validity 
in the ancient record of Ireland, but (all) like 
the battle of Ventry, which was never fought. 
Though it is clear that the antiquaries do not 
and did not regard the battle of Ventry as a 
true history, but that they deem it sure that 
it is a poetical romance which was invented as a 
pastime. The same answer I give to every other 
story [of those which] he recounts concerning 
the Fiann. Moreover, it is not true for him 
what he says, that Slainge, son of Dcala, was 
thirty years in the sovereignty of Ireland, for, 
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according to the old record, he was in the sove- 
reignty but one year only. 

XXV. It is untruthful lilcewise for him to say 
that the archbishop of Canterbury had authority 
over the clergy of Ireland from the time of 
Augustine the Monk to the time of William the 
Conqueror. It is clear, however, from the 
ancient record of Ireland, that the archbishop of 
Canterbury had no authority over the clergy of 
Ireland until the time of William the Conqueror, 
and that he had no authority even at that time 
save over the clergy of Dublin, Wexford, Water- 
ford, Corlc and Limericlc, and it is those clergy 
themselves placed themselves under the control 
of the archbishops of Canterbury, through affec- 
tion of lcinship for the people of Normandy, 
they being themselves of the remnant of the 
Danes [to whom was] usually called Normans, 
and also through disliíce of the Gaels : and I do 
not thinlc that any archbishop of Canterbury had 
authority over those same (Danes), but during 
tlie time of three archbishops (of those) who 
were in Canterbury, namely, Radulph, Lanfranc, 
and Anselm. Therefore it is false for Hanmer 
to say that the archbishop of Canterbury had 
authority over the clergy of Ireland from the 
time of Augustine the Monlc. 

It is false, lilcewise, (what) he says that Mur- 
chadh Maccochlain was lcing of Ireland the time 
the age of the Lord was eleven hundred and 
sixty-six ; for it is certain that it was Ruaidhri 
O'Conchubhair was at that time talcing to him- 
self the headship of Ireland, and that that time 
was four years before the conquest of the Galls. 

XXVI. Again, he says that it was in Great 

Digitized by VjOOQIC 



79 

Britain Comgall, abbot of Beannchar, in the 
* Aird ' of Ulster, was born : yet, that is not true 
for him, for it is read in his life that it was in 
Dal-n-Aruidhe, in the northern part of Ulster, he 
was born, and that he wasofthe race (called) 
Dal-n-Aruidhe. It is, moreover, wherefore, 
Hanmer thought to make a Briton of Comgall,be- 
cause it was he who founded the abbey of 
Bangor in the * Aird ' of Ulster, which was mother 
to all the monasteries of Europe (of its order), 
and who erected another abbey in England 
beside West Chester, which is called Bangor ; 
and if it should befall Hanmer to convince the 
reader that Comgall was a Briton, he would 
consequently give (him) to understand that 
every excellence which adorned the abbey of 
Beannchar of Ulster would tend to the renown 
of the Britons, in regard of Comgall being of 
them ; or that all the fame which Bangor of 
Ulster had earned would be imputed to the 
abbey named Bangor, which is in England. 

Hanmer says that Fursa, Faolan, and Ultan 
were bastard children to a king of Leinster, 
although truly it is children to Aodh Beannain, 
king of Munster, they were according to the 
old record of the saints of Ireland. So also for 
many other [of the] lies of Hanmer, writing on 
Ireland, although I shall pass on without pur- 
suing them further, because that it would be 
tedious to mention them all. 

XXVII. John Barckly says these words, 
writing on Ireland : — they build (says he) frail 
cabins to the height of a man, where they them- 
selves and their cattle abide in one habitation. 
I think, from the stooping this man makes to 
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give information on the characteristics and on 
the dwellings of colonists and wretched pettjr 
underlings, that it is not uníitting to compare him 
with the beetle, since, (it is) in its fashion (that) he 
stoops to give information concerning the hovels 
of the poor, and of wretched persons, and that he 
does not endeavour to make mention or record 
ol the princely palaces of the earls, and of the 
other nobles who are in Ireland. I consider, 
also, that it is not the esteem of an historian it 
is lawful to give to him, or to anybody else, who 
would follow his track in the same course. 

XXVIII. Likewise, with one word, I discard 
thewitness of FynesMorrison, who wrote jibingly 
on Ireland, for though his pen was facile for 
writing in English, I do not think that the 
intelligence he had was sufficient (to control) 
his pen to publish truth ; and, therefore, I do not 
think that it is worth (while) giving an answer 
to him. For the historian who determines to set 
down tidings of any people [of those] who may 
be in the country, ought to give their (several) 
testimony truthfully on them, both good and 
bad; and because that it was of set purpose 
through evil and through a bad heart, at the 
suggestion of other people, who had the same 
disposition towards the Irish, he left in oblivion 
without estimating the good (qualities) of the 
Irish, he (thereby) abandoned the rule most 
fitting for an historian to preserve in his history, 
and, therefore, it is not right to give the repute 
of history to his writing. 

These are the rules, however, most fit to be 
observed for the writing of history, according to 
Polydorus in the first book he wrote, * on the 
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authors of history/ where he treats on the 
rules most to be observed while writing history. 
Here is the first rule he sets down : — the first 
rule, that he dare not to say anything false. The 
second rule, that he dare not omit setting down 
every truth. Here are the words of the author : 
— in order (says he) that there should be no 
suspicion of friendship or hostility in the writing. 
He says, moreover, in the same place, that the 
historian ought to explain the customs, life, 
counsels, causes, words, actions and conclusion, 
whether bad or good, of every people (of those) 
who dwell in the country about which he under- 
takes to write: and becausethat Fynes Morrison, 
omitted to set down (any) good of the Irish, he 
neglected to observe the aforesaid rules, and 
accordingly the repute of history ought not to 
be given to his writing. 

XXIX. In any case, whosoever should deter- 
mine to make a minute search for ill customs, 
or an investigation on the faults of inferior 
people, it would be easy to fill a book of them ; 
for there is no country in existence without 
(its) rabble. Let us behold the turbulent people 
of Scotland, the rough mob of Great Britain, 
the underlings of Flanders, the insignificant 
fellows of France. the poor wretches of Spain, 
the ignoble set of Italy, and the unfree tribe of 
every country [from that out] besides, and a 
multitude of ill-bred evil ways will be found in 
them ; yet the whole country is not to be re- 
proached on their account. In like manner, if 
there are evil customs among a portion of the 
unfree clans of Ireland, all the Irish are not to 
be reproached on their account : and whosoever 
would do so I do not think that the credit of an 
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hístorian ought to be given to him ; and since it 
is thus Fynes Morrison has done in writing of 
the Irish, I think that it is not allowable he 
should have the repute of an historian ; and so 
I say also of Campion. 

XXX. Camden says that it is a custom in 
Ireland (for) tbe priests, to be dwelling in the 
churches, and to be drinlcing and feasting in 
them. But Cambrensis says, in the twenty- 
seventh chapter, speaking also of the clergy of 
Ireland : — the clergy of this land are abundantly 
praiseworthy in religious practices. Camden 
himself agrees with this, where he says, speaking 
concerning the Irish : — whoever of them (says 
he) give themselves to a religious life, restrain 
themselves even to miracle in a certain austere 
condition of rule, watching, praying and fasting, 
to their own mortification. 

Stanihurst agrees with this thing, in the his- 
tory which he wrote on Ireland when the age of 
the Lord was one thousand, five hundred and 
eighty-four years. Here is what he says : — the 
greater part of the Irish have great regard for 
devotion or for religion. 

XXXI. Camden says that the regard for mar- 
riage is not (usually) great in Ireland outside of 
the large towns ; however that is not true for him, 
and besides, it brings great discredit on the reaí 
nobility of Ireland, because that it is in the 
country they dwell for the most part, both Galls 
and Gaels. Yet I do not say that there may 
not be some of them, as there be in every 
country, who are not submissive to their ecclesi- 
astical superiors ; but the inhabitants of the entire 
country should not be censured because of them. 

XXXII. Campion says in the sixth chapter 
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of the first book of his history, that the Irish are 
so credulous [that], insomuch that whatever 
[thing] their superiors may say, however in- 
credible [it], they deem to be [in its] truth ; and 
he gives a silly fabulous tale proving this. 
Wherefore I deem that it was a foolish lie Cam- 
pion invented in this matter ; (and) forasmuch 
as he admits himself in the epistle he wrote at 
the beginning of his book, that he spent but ten 
weeks in writing the history of Ireland, I think 
that it would not be worth (while) replying to 
any more of his lies. 

XXXIII. Here (is) the testimony which Mr. 
Good (an English priest who was directing a 
school in Limerick) gives conceniing the Irish, 
the time the age of the Lord was fifteen hun- 
dred and sixty-six. A nation this (he says), 
which is stróng in body, and active, which has a 
high valiant mind, an acute intellect, which is 
warlike, prodigal of its life, which is endowed 
with endurance of labour, cold and hunger, 
which is most polite towards guests, constant in 
love. implacable in hostility, which is credulous^ 
[which is] desirous of obtaining renown, [which is] 
impatient of enduring contumely or injustice. 

Here also (is) the testimony which Stanihurst 
gives concerning them : — A people most endur- 
ing in labours, and beyond any race of men it is 
seldom they are slack in dangers. 

Spenser says that it is from the Irish the 
Saxons got the alphabet at first, and, according 
to that, the Saxons had no knowledge at all of 
literature'tiU they got it from Irishmen. 

XXXIV. John Davies finds fault with the legal 
system of the country, because, as he thinks, he 
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finds a blemish ín three customs which are in it. 
The first custom [of them] (is) the * tanist ' (or 
clected successor) to come before the son of the 
lord of the soil. The second custom (is) the 
partition which is (made) on the land between 
brethren (to) which the Galls call ' gavelkind,' by 
which a sub-division of the land is made between 
brethren. The third custom (is) to take ' eric ' 
or blood-fine for the slaying of man. My answer 
on this matter (is) that there is not a country in 
the world in which a change is not made in 
statutes and customs, according as change comes 
over the condition of the country : and, there- 
fore, those three customs were not adopted in the 
law of the land until the Irish entered upon war 
and conflict [to be] between every two districts 
[of themj, insomuch that they used to be slay- 
ing, harrying, and plundering each,other: and 
as it was seen of the nobles of Erin, and [of | 
their law-givers, the detriment which was'comíng 
from the disunion [which was] between the 
inhabitants of their country that time, they 
deemed that it was suitable to ordain these three 
customs. 

In the first place they understood that 
* tanistry ' was fitting in order that there might 
be an efficient captain making surety for the 
people of every district [of those which were] in 
Ireland, defending their spoils and their wealth 
for them. For, if it were the son instead of the 
father that should be there, it would be possible 
sometimes (for) the son to be in his minority, 
and so that he would not be efficierft for the 
defence of his own territory, and that the detri- 
ment of the country would result from that. 

Digitized by VjOOQIC 



85 

It was not possible, moreover, the second 
custom not to be existing in Ireland that timc, 
that is to say, a fraternal partition to be on the 
land, for the rent of the district was not worth 
the wages which would go to the fuU (number) of 
the troops which would defend it: yet when 
the district would be divided between the asso- 
ciates, the partner who was least ín share of the 
land would be as ready in the defence of the 
country with (all) his might as [would be] the 
tribal-chief who was over them. 

It was not possible, lilcewise, not to have thc 
* eric ' established that time, for, if anyone slew a 
man then, he would find protection in the terri- 
tory nearest to him ; and because it would not 
be in the power of the friends of the individual 
who was slain to exact vengeance or satisfaction 
from himself, they would sue his relatives in (re- 
gard to) the crime, as punishment for it ; and 
since the relatives had no privity of the murder 
it would not be lawful to shed their blood, never- 
theless a fine was laid on them, as satisfaction 
for the individual who had done the murder, and I 
see this custom existing now among the Galls, 
when the crime of relationship is followed (up) 
by them. 

But, indeed, it is the same (thing) * eric ' and 
' crime of relationship,' for it is equal * cion ' and 
*coir' (í>., a crime), and it is equal, ' comhgas ' 
and 'gaol' {i.e.^ relation) ; and it is the thing 
' crime of relationship ' signifies, to exact a tax or 
payment in ' eric/ or in honour-price of the hurt 
or the loss which anyone causes (whether it 
be slaying or other misdeed), from his friend 
and from his lcindred. Since the foreigners are 
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now maintaining thatcustom, it is not seemly for 
John Davies to find fault with the jurísprudence 
of the country through (that custom) ; and for 
as much as concerns the two other customs, 
there was no coming (on) without them for Ire- 
land, at the time when they were appointed ; and, 
therefore, the law of the land should not be 
censured on their account. For though they are 
not suitable for Ireland now, they were necessary 
when they were established. 

XXXV. Camden says that it is a custom 
with the Irish (for) their nobles to have (about 
them) judges, physicians, antiquaries, poets, and 
musicians ; and to grant protection to them, and 
also liberty for their persons, their land and 
their property. Here is what he says, speaking 
of them : — these princes have (says he) their 
own lawyers [to] whom they call ' brehons,' 
their historiographers for writing their actions, 
their physicians, their poets, whom they name 
' bards,' and their singing (and playing) folk ; 
and certain land (appointed) to every^ one of 
these, and each of them dwelling in his ,own 
land, and also every one [of them] of a certain 
family apart ; as are the judges of one special 
tribe and surname, the antiquaries or the annal- 
ists of another tribe and surname, and so for all 
from that out : they bring up their children 
and their relatives, each one of them in his own 
art, and they have successors in these arts [of 
themselves, z.e.] of their own family for ever. 

From these words of Camden it is clear that 
the order is good which the Irish had laid down 
for preserving these arts [in Ireland] from time 
to time : for they gave land (for endowment) of 
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the professorship to every tribe of them, so that 
they might have sustenance for themselves for 
the cultivation of the (liberal) arts, so that 
poverty should not drive them back (from such 
studies) ; and, moreover. it ís the individual of 
one tribe or the other most proficient in the 
art, who would obtain the-professorship of the 
principality [of land which he would hold] ; and 
from that used come every one of them to malce 
endeavour to be most expert ín his own art, or 
to obtain the appointment of (chief) professor in 
preference to the rest of his tribe : and it is so is 
done beyond the sea now by many who go to 
obtain a (University) chair by dint of their learn- 
ing. It was possible, also, to preserve these 
arts in Ireland, the more that the nobles of Ire- 
land appointed immunity and safeguard to be 
(attached) to the land, the possessions, and the 
person of the professors, insomuch that when the 
Gaels and the Galls would be contentious with 
each other, there should be no trouble or annoy- 
ance (given) to the professors or to the pupils 
who were with them for instruction, (which might 
be) to their hindrance from cultivating the arts. 

XXXVI. It is read in Julius Caesar, in the 
sixth book of his history, that the druids who 
went from the west of Europe to direct schools 
in France had the same immunity, and I think 
that it was from Ireland they hrought that 
custom with them. 

I follow up no further the lies of the new 
foreigners, though it is many a thing they set 
down in their histories (which) it would be 
possible to confute, in respect of the greater 
part (of) what they write disparagingly con- 
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cerning Ireland, which they have no authority 
for writing, but the repetition of stories of lying 
witnesses who were hostile to Ireland, and who 
were ignorant concerning her old record. For 
it is certain that the learned who were (occupied) 
with antiquity in Ireland did not undertaice to 
enlighten them in it, and, therefore, it is not 
possible for them to have lcnowledge in the 
antiquity or the former condition of Ireland. 

XXXVII. And Cambrensis, who undertook 
to supply authority for everything, it is likely in 
his case that it was a blind man or a dunce who 
gave a shower of fabulous knowledge to him, 
so that he left the invasion of the Tuatha-De- 
Danann without making mention (or narration) 
of it, and that they were three years short of 
two hundred in the headship of Ireland, and 
that there were nine kings of them in the 
sovereígnty of Ireland ; and he having under- 
taken to set down the first invasion of Ireland, 
even though it were the invasion of Kesar, and 
that the antiquaries do not regard [withj it for 
certain as an invasion, notwithstanding that it 
is mentioned in their books. 

Truly I think that it was not any regard he 
had for investigating the ancient record of 
Ireland, but that the cause why he took in hand 
to write on it was in order to give false testimony 
concerning its inhabitants who lived during his 
own time, and on their ancestors before them : 
and, moreover, the opportunity he had was short 
for makíng search on the antiquity of Ireland, 
because that he spent but a year and a half at 
it, without goingto England : and his history not 
being (then) finished, he left a half-year's portion 
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of it (which was) wanting to the care of a com- 
pahion of his, named Bertram Verdon. 

XXXVIII. Wherefore, I hope whatsoever 
impartial reader shall read every refutation [of 
those] which I make on Cambrensis, and on 
these new foreigners who follow his traclc, that 
the refutation I myself make on their lies will 
the rather be trusted than the story-telling they 
all do ; for I am aged, and some of these young. 
I have seen, and I understand the chief books of 
the old record, and they have not seen them, and 
if they did see them they would not understand 
them. 

It is not for hate, nor for love of any set of 
people beyond another, nor at the suggestion of 
anyone, with a view to obtaining advantage 
from him, I set forth to write the story of Ire- 
land, but because that I deemed it was not fitting 
a country so worthy as Ireland, and so noble 
(as regards) every race of Tthose] who have 
inhabited it (should) go into oblivion without 
(any) mention or reference [to be] of them : and I 
think that my testimony on Ireland ought 
rather to be accepted, and the account I give 
conceming the Irish, because that it is on the 
Gaels I especially treat, whosoever may think it 
(too) much I say on their behalf ; and that it is 
not to be thought that I would deliver judgment 
through afifection, giving [to] them much praisc 
beyond what they deserve, and I myself (being) 
of tlie old Galls according to origin. 

If it be, however, that the soil is praised by 
every historian of those who write about Ire- 
land, the people is dispraised by every new- 
foreign historian who writes concerning it : and 
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it is therefore I was stirred up into writing this 
history of the Irish, for the extent of the pity I 
felt at themanifest injustice which is perpetrated 
on the Irish by them (the new writers). If indeed 
truthful testimony were given by them concerning 
the Irish in each case, I know not why they should 
not put them in comparison with any nation in 
Europe, in three things, namely, in valour, in 
learning, and in being firm in the Catholic faith : 
and forasmuch as concerns the saints of Ire- 
land, it need not be boasted what a multitude they 
were, because that foreign authors of all Europe 
are admitting it, and they «tate that Ireland was 
more prolific in saints than any other country in 
Europe ; and, moreover, [that] they admit that 
the dominion of learning in Ireland was so 
extensive [as that], that she sent forth learned 
companies from herself to France^to Italy, to Ger- 
many, to Flanders, to England and to Scotland ; 
as is clear from the introduction of the book, in 
which were written lives of Patriclc, Columkill, 
and Brigid in English : and forasmuch as 
concerns the old record of Ireland, it may be 
assumed that it was authoritative, because that 
itwas purified at the Assembly of Tara every 
third year, in presence of the Church, the nobility, 
and the learned of Ireland ; and since the Irish 
received the Faith it was placed in the control of 
the prelates of the Church of Ireland. 

XXXIX. The chief books (enumerated) below 
will witness to this, which are still to be seen : — 
such are, the Book of Annagh ; the * Saltair ' of 
Cashel, which holy Cormac, son of Cuileannan, 
wrote, [(who was) king of the two provinces of 
Munster, and archbishop of Cashel] ; the Book 
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of Navan ; the Book of Cluan-eidhneách of 
Finntan in Leix ; the * Saltair-na-rann/ which 
Aonghus the Culdee wrote ; the Book of Glen- 
daloch; the Book of Rights, which holy 
Benen, son of Sesgnen, wrote; the *Dun' of 
Kiaran, which was written at Cluain-mac-nois ; 
the yellow Book of Moling, and the black Book 
of Molaga. 

Here below (is) a summary of the books which 
were written in those (collections), namely the 
book of Invasions, the book of the Provinces, the 
Roll of Kings, the book of the Tribes, the book 
of Synchronisms, the book of Famous Places, the 
book of Renowned Women, the book [to] which 
was called Explanation of Names, the book 
[which was] called Rudíments, which Ceann- 
faolaidh the learned wrote, and the book which 
is called the Panegyric of Columkill, which 
Dallan Forgaill wrote shortly after the death of 
Columkil); 

There are also many other histories to be seen 
in Ireland outside of the chief books which we 
have mentioned [above], in which there is much 
of ancient record to be published ; such are, the 
Battle of Magh Mucrava, the Siege of Drum- 
davary, the Fates of the Knights, the Battle of 
Crionna, the Battle of Fionncora, the Battle of 
Ros-na-riogh, the Battle of Magh-leana, the 
Battle of Magh-rath, the Battle of Magh-tualang> 
and many other histories which we will not 
mention here. 

XL. It is all the more too the ancient record 
of Ireland should be deemed to be authoritative, 
as there were over two hundred professors of 
antiquity keeping the old record of Ireland, and 
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every one oí them maintained by the nobih'ty of 
Ireland on that account ; and the supervision of 
the nobles and clergy of Ireland (made) from time 
to time over them. Lilcewise, it is the more 
worthy of trust (because of) its antiquity, and 
also that no mutilation or blotting out came on 
it by the violence of strangers ; for, notwith- 
standing that the Danes were troubling Ireland 
for a period, there was that number of learned 
men keeping the ancient record, that the sum- 
mary (at aoy rate) of the record was preserved 
by them, though many of their boolcs fell into 
the hands of the Danes. 

Although it is not thus with other countries 
of Europe, because that Romans, Gauls, Goths, 
Vandals, Saxons, Saracens, Moors and Danes 
destroyed their records in every incursion [of 
lcings] that they made on them ; yet it fell not 
to the lot of any of those to plunder Ireland, 
according to Cambrensis ín the forty-sixth 
chapter, where he says, spealcing of Ireland : — 
Ireland was, from the beginning, free from the 
incursion of every foreign nation. From this it 
inay be understood that Ireland was free from 
hostile invasion by which her ancient record and 
hcr previous transactions would be extinguished, 
and it was not thus with any nation in Europe. 
Wherefore, I think that it is fitter to trust to the 
ancient record of Ireland than to the history 
of any other country in Europe, and, moreover, 
as it was purified, from time to time, by Patrick, 
and by the other holy clergy of Ireland. 

XLI. Understand, nevertheless, O reader, that 
I have made a change in the computation of 
years (which) is related to be (the number) in the 
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reign of a few of the pagan lcings of Ireland, 
apart from what is -(set) down in the Roll of 
Kings, and in the poems which are composed 
on them ; and my reason for that is, that I fínd 
them not agreeing with the supputation of time 
from Adam to the birth of Christ, according to 
any trustworthy foreign author. 

I have besides another cause, inasmuch as it 
seems to me that an unsuitable number of 
years is assigned to some of them, as Siorna, the 
long-lived, to whom is attributed thrice fifty 
years, whereas it may be read by us in the old 
book of Invasions that Siorna was a hundred 
years (old) before he assumed the sovereignty of 
Ireland, and if I set down his being in the sove- 
reignty thrice fifty years, I would not be believed. 
Wherefore I give to him a year and twenty, 
according to the verse which is in his reign, and 
according to the ' Saltair ' pf Cashel, in the syn- 
chronism which Cormac, son of Cuileannan, wrote 
at the beginning of the ' Saltair,* for he gives 
but twenty-one years to Siorna, as will be clear 
to the reader. 

They give fifty years of reign to Covach 
' caolmbreagh,' although but thirty should be 
given to him : for Moiriath, daughter of Scoiriath, 
king of Corca-dhuibhne, gave love to Maon, to 
whom was called I^avra ' loingseach,' he being 
in exile in the house of her father ; he a youth 
and she a young maiden, and on his return to 
Ireland from his exile, and after the slaying of 
Covach, it is she was wife to him (Maon), and 
brought him posterity. Wherefore, if fifty years 
of reign be attributed tq Covach, she would be 
three score years (of age) when she borechildren 
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to Lavra ' loingseach/ and sínce this cannot be 
true, it was not possible for Covach to be in the 
sovereignty fifty years. 

Also, for other reasons, I make a change in 
the number of years of the reign of a few of the 
kings of Ireland before the Faith ; and I con- 
sider that it is not through ignorance (on the 
part) of the antiquaries the change of reckoning 
became necessary, but through the want of 
knowledge of the parties who continued to 
write after them, who had no science save to 
practise the art of writing : and since, from the 
time the suzerainty of Ireland fell to the Galls, 
the Irish have abandoned [without] making the 
scrutiny which was usually practised by them, 
every third year, on the old record ; and (seeing) 
that the professors of archaeology have neglected 
its purification, having lost the protection and 
emolument they were accustomed to obtain from 
the Gaels in regard of preserving the records of 
antiquity : ánd, moreover, as there was continual 
dissension between Galls and Gaels in Ireland, 
by which disturbance was caused to the profes- 
sors, putting them from testing and purifying 
the record from time to time. 

XLII. And if anyone should be surprised at 
the discrepancy which exists among some oí the 
(Irish) authors of antiquity in the reckoning of 
time which is from Adam to the birth of Christ, 
it is not a wonder, seeing that there are few of 
the standard authors of all Europie who agree 
with each other in the computation of the same 
time. And since these chief authors agree not 
together in reckoning of the time which is from 
Adam to the birth of Christ, it is not a wonder 
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there should be discrepancjr among some of 
the antiquaries of Ireland concerning the same 
computation : though I found not among them 
a reckoning I think to be more reliable than the 
enumeration some of them make, who give four 
thousand, fifty, and two years to the period from 
Adam to the birth of Christ, and it is what I 
desire to follow the reputable author who comes 
nearest to this reckoning. 

XLIII. If anyone should charge it upon me 
as a strange thing wherefore I give a quantity of 
verses as proof for the history out of the old 
record, my answer to him (is) that the reason 
I have for (doing) that is, that the authors of the 
ancient record framed their (historical) summary 
entirely in poems, in order that thereby the less 
change might be made in the record ; and also 
that the more in this manner it would be com- 
mitted to memory by the students who were 
attending them: and it is through its being com- 
posed in measure of verse (that) the ' Saltair ' of 
Tara was called to the principal book which was 
ín the charge of the king of Ireland's own pro- 
fessors, and the ' Saltair ' of Cashel (was called) 
to the chronicle of Cormac, son of Cuileannan, 
and 'Saltair na rann,' to the chronicle of Aongus 
' Céile-Dé,' for as * psalm ' and ' duan ' (poem) or 

* dán ' (song) are equal, in like manner are equal 

* Saltair ' or * Psalterium ' and * Duanaire ' (collec- 
tion ofpoetry)y in which there would be a quantity 
of poems or of verses ; and forasmuch as it is 
in poetical compositions the bones and marrow 
of the old record are (contained), I think that it 
were fitting for me to rely on it as authority in 
treating of (the) ancient history. 
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It is, therefore, I have often said, in opposition 
to the authors who have been refuted by us^ 
that the ancient record was against them, because 
I deemed that the record, which was common,and 
was tested often, as we have said, was of more 
authority than any one single author of (all) who 
are in antiquity. 

XLIV. Some people profess astonishment 
how it should be possible to carry (up) to Adam 
the antiquity of anyone. My answer to that 
(is), that its preservation was easy for the Gaels, 
because that, from the time of Gaodhal down, 
the Gaels had druids who used to preserve their 
generations of descent, and their doings in every 
expedition (of all) that befel them (up) to reach- 
ing Ireland, as may be understood from the 
history below : and, moreover, they had an affec- 
tion for science, forasmuch as it was on the 
strength of his learning and of his wisdom that 
Niul, the father of Gaodhal,obtained every posses- 
sion (of all) that he got ; and (considering) besides, 
the length the Gaels are without change in the 
possession of one country alone, and the ex- 
cellence of the order they laid down for the 
preservation of the record, as we have said, 
Here below (is) an example from a British 
author, where he gives the generation (up) to 
Adam, of a king who was over Britain, from 
which the reader will deem that it was possible 
for the Gaels to do the same thing; and the 
name of the author is Assher. Here (is) the 
name of that king and his genealogy : — Aelfred, 
son of Aethelwulf, &c., &c., to Japhet. 

XLV. I think that there is not an impartial 
reader, open to conviction, [to] whom it concerns 
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to make a scrutiny into the antiquity of Ireland; 
but one who will be satisfied from what we have 
said in this Vindication ; and if it should happen 
that he deems insufficient every satisfaction (of 
all) that I give [from me], it is beyond my ability 
he would go : therefore I take leave of him, and 
let him excuse me if it happen to me to go out 
of the way in anything [of all] that I say in this 
book, for if there is anything blameworthy in it, 
(it is) not from malice but from ignorance it is 
there. 

Your ever-faithful poor friend till death^ 

GEOFFRV KEATING. 



dbyGoágk 
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NOTES 



TiTLE, — ^DíonbjxotlAó may be explained as a corslet or 
breast-plate, íiguratively, apohgia, defence or vindication. In 
another work our author translates ' apologia ' by ' Leabhar di' 
dhionta» See 'eoéAijx-fpAé,' O'Brien's edition. "Po^Af 
signihes ground work or basis : ro^^f -fe^f a the foundation of 
knowledge, í.^., the Eiements (of Irish history). As in other 
cases where a departure from the word-for-word rendering is 
required by English idiom, the exact equivalents wiU be found in 
the Vocabulary. Our author delighted in ingenious and expres- 
sive compound terms, especially for the litles of his works, which 
are (on the surface) among the most diíficult words he empIoys, 
and occasionally deter students, unless some trouble be taken to 
analyze them. 

I. Sa» (p. 13, 1. i). The primitive form of the article is given 
by philologists as f Anc. The final c still appears before a vowcl 
in the nominative case masculine : the initial f also lingers after 
certain prepositions, as here we have 'f^" ^o^ '•" f-^^' Usage 
diífers very much among the best authorities as to the process 
of mutation (whether aspiration or eclipsis) by which the initial 
of the noun foUowing 'f^^ ^^ aflfected. In one page of 
0*Mulconry*s MS. I have found, almost side by side f An mbioé 
and f Ati Diot, or ipn mbioé ; 'f ^» 5C|\í6 and *f*" ^í** I 
have throughout this little book preferred, for the sake of uni- 
formitv, the eclipsed form, which I believe to be more usual ; 
however, in this instance at any rate no ambiguity results from 
diverse usuage. Windisch gives 1 as a preposition goveming 
either dative or accusative. 'f^" ^s sometimes written Annf a, 
eliding n of the article which is often silent. In the plural it 
becomes 'fnA and ipiA (in fnA). 

In some MSS. aspiration is more frequently empIoyed than 
present usage and the best authorities warrant ; for instance (in 
the present work), in the initial of a noun following another 
in the genitive (without the article), as ^5 cofnAtfi óiMOfltii J 
Aguf 6tiAn : "oo "óéif éloi'óith : combÁi'ó tosAi-ó. In phrases also 
like Ajx beuf Aib . . . óAilteAó mbeAgn-úiixípol: 50 flAic 
nt)ífig mbÁin, &c., the rautation of letters is carried to an 
unnecessary extent, and as usage differs, I have felt at liberty to 
simplify the construction in this edltion. Cf. furtacht cheeUl, 
helping (of) cells. Stokes, * Lives,' I. 1760) : tlé ron\inn 
éAÚf a6, towards the people of the city. C b- J, p. 232, 1. 30. 
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teAécpom (1. 8) (ieát half, or one side, and Cjxotn heavjr) is 
used as a noun to signify oppression or affliction ; more Iiterally, 
one-sided or unfair treatment. eugcoiiil'&nri (éa, eu o^ é, nega- 
tive prefix), uneven fight, want of fair play [Of. eugcóip] : 
coifiudnn, combat, (coiii, prefix, with, together equal, Uxtin, a 
sword-blade). eugcoiiitfom (é, fUf^.), unevenness, iniquity: 
coi^t^om , equity, fair treatment, evcn justice, (cotfi, equal and 
ci\om), used as noun : cf. teAcc^om, above. eu^iiAé, bewail, 
lament : éA^nAÓ (<^p), murmuring against {C. b-g) : Cf. ecnach, 
reproaching (Stokes, * Lives,' Introd. p. xi.) ; écátnim, I 
bewail, complain, groan ; (Index) ; ro-n'ecain (l. 228, i^.) ; 
écddnc, bewailing (l. 4772). * eugcAoine a fío]\-flio6c : * 
MacHaIe*s * Melodies.* 

C]\í míle bliA-óAn (1. 14), &c. See Appendix C. 

II, ^AoóAil Apif ^Aill. See Appendix A. 

CAmbixenf , &c., p. i., 1. 19. See Appendix B. 

ppoimpiollÁn (1. 23), beetle. 'This idea is also found in 
Lo{)e de Ve|;a, the Spanish dramatist and poet. An ancient 
Latin naturalist has said of this insect, ** periit odore rosae," f>., 
' the odour of the rose kills it. ' Note by 0'Mahony. The Gaelic 
proverb says — o^Á ii^\t)e éii\igeAf An pi^oimpiotUÁn, iuige^^nn 
fé A\i oci\a6, 

Cotti^^tl potA (p. 14, 1. 12), peacefiil or friendly turn, 
performance of peace, f.e., of peaceable acts, CoiiiAitt -00 
tfi6iT)e, perform thy vows, Nahum, i, 15 (1685). The text of 
our author here recalls the passage, ro-S'Succomai/ dó féin in sith 
7 in muinterrus, LB. fo. 42^1. at end. The expression coifiAtt 
ffoé4k here may mean pledge of peace, secunty, safe-conduct. 
The phrase (line 12), from *An 5^6' to *ottAiiinAib,* given 
here from MSS,, is not in Halliaay s edition nor in 0'Mahony's. 

^Ai^^m fcoite (1. 21) now often means a proclamation of any 
kind, and its meaning here is extended by cuife'd'6 coicóe^^nn. 
Cf. *T)i jAii\m 6oic6e4^nn4k éini^, two general invitations of 
hospitality,' * Four Masters,' vol. iv., p, 896, It might, how- 
ever, signiíy a literary or scholastic title or degree: but 
here it means more Iikely a * school-convocation,' or calling 
together of the school-men. Cf. cóiiigAn\m nAoihÍA, a holy 
convocation, Exod. 12, 16 (1685). 

Campion and others say the Irish when on the war-path 
respected the places and property pf priests and bards. A 
Declaration of Peace stfll opens the proceedings at the bardic 
meetings in Wales, 

The single words in this phrase are clear enough, but to hit 
off the exact English equivalent is not easy. [Corfi^tt = Coiifi- 
JeAtt]. 

feo'o \lit, jewel), at the end of this paragraph may mean a 
decoration or ornament of some kind. 
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III. ui^í tnite jriéeA'o (twenty-three thousand) (p. 15, 1. 10), 
and other numerals. See Appendix C. 

Co|\mAC, See Appendix F. 

b^e^cAiti (11. 6, 19, &c.) is most likely a plural form ; n^^ 
'blAeACAii, gm,t like ÍAigm {gen. LAigeAti, p. 25, 1. 26), Ut^i'ó 
{pUU, latcAib, p. 20, 1. 9), 7 ConnAócA (p. 27, 1. \6^gen.)^ names 
of three Irish provinces. Cf. also SACfA gen» nA SACf An, 
England, 1 SACfAib (1. 2, p. 28), in England ; (a^x "bhjxeAC- 
'&imb, 1. 4), 1 mOtxeACAinib, in Britain, among the Britons, and 
possibly toótonn (of the Danes), p. 33, 1. 2, is of the same 
class. 'b|\eAénA6, a Briton, now understood as Welshman. 
CfuiéneAó (1. 19), pl. C|Miitnig, an ancient people of the north 
of Britain, called also Picts, * Picti,* painted, or perhaps 
tattooed. For some account of Vortigem, ' King ©f Britain,* 
Hengist, leader of the Saxons, and the events alluded to in this 
section, Dr. Todd's edition of the * Irish Nennius ' (Historía 
Britonum) may be consulted, though not required íor the present 
purpose. 

■oÁóé^^'o ^x< niAi\ctiigeA6c (1. 9) two hundred riding, most 
]ikely refers to scouts or mounted messengers who kept up com- 
munication between the difierent posts on the Roman Wall in 
Britain. 

inonomocenrif, &c. See Appendix B, 

Scoic, the ' Scots,' the Gaelic race.of Ireland and Scotland. 

'd|\mot\iCA (the sea-shore), now Brittany, in the north of 
France, where, of course, the people were Kelts before the 
migration referred to of the Romanised Brítish refugees, and 
where a Keltic language stiU lives. 

An 6é'o-ihiY íp. 16, 1. 15), the íirst portion, is in the best 
MSS. : An iéi'o-rfiíf, the first month, is in Hallida/s edition, 
which is here incorrect. 

•00 "óéif clAi'óiiii on the point of a sword, is given incorrectly 
in some copies as "o'éif cLái'óirfi. 

50 noéin , , . x)*ionnUóc, lit. that (he) makes to wash 
<1. 16), proceeds to wash. See also section xi. 

V. Arthur, * King of Brítain,' mentioned here (p. 17, 1. 5) is, 
of course, the hero of the Round Table and of the mediaevaí 
romances. If he be a personage any more real than * Giollamar,' 
his supposed tríbutary, or if there was any * King of Britain * in 
the sixth cenlury, it is certaiu that neither he nor any other had 
authoríty over Ireland : and as Britain itself had at that time 
been conquered by the Saxons, the interesting argument in our 
text is hardly needed to dispose of a silly story. 

VÁ eii^ednn, p. 17, last line, aífords an example of Fleming*s 
rule given in Joyce*s * School Irísh Grammar' (see p. 129), 
Here \S is not in the genitive case, though the king's name is, 
tlí makes fren^ l^íog, dat, i\íg, in 0*M.C.'S. MS., which has here 
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been foUowed. See also section x.. p. 21, p. 25, 1. 26, and p. 
34, 1. 23. Another example wiU be found at p. 35, 1. 12 and 
32, Aitnpi^ -ágtnixín líiAtiAé. 

-Agtif níotx b'^éo^ mtiii\6eA|\CA6 x>o beié p^ óíofcÁin aj Ati 
|\íg -át\ctj|\ : — (p. 17, 11. 19, 20), this important clause is inserted 
here from O'Mulconr/s MS., but is not given by Hallidaj, or in 
the translations of 0*Mahony or O'Connor. Without it, the 
whole passage ís weak and obscure. 

* Rex Scotorum,* King of Scots ; rp. 18, 1. 8), indicating the 
Gaelic race in Ireland and Scotland, Scotia major as well as 
Scotia minor. King Brian, who ilourished five centuries later,. 
is described in a record inserted in his presence in the famous 
old £ook of Armagh as * Imperator Scotorum/ 

CA'ÓAf (p. 14, 1. II), reverence, veneration : see also p. 34, i. 
17, and Vocab. Ci\í b-g. In 0'Brien*s edition of eoóAii\- 
f giAt, p. 7, the expression * cÁ'óAf tió reverence * occurs. 

i^T)-6of, supremacy (1. 9) ; Á]\X)6ti|\, tax, tribute, O'R. : ctif\, 
power, íV/. co|\, surety, £d. Cf. O'D. Supp. Cot\ .1. cutiii|VA'0, 
contract (legal), ctij\ and cin\ti, obligation, compact, surety. 
Cot\, power, hold, lien. Cim' b-J. Voc. p. 338. 

VI. cotfiAf (I. 14), alliance : * reciprocal labour ; co-tillage.* 
O'D. Supp. to O'R. cothAt\ ciii\'oeAf A cosai-ó, an ofFensive 
and defensive alliance. One MS. reads cothcAp here. [cAp, 
CAjVA, friend ; CAjVAim, I love. O'R. obs.] 

VII. O tlóihÁnéAib, from the Romans. (line 24, p. 19). 
Halliday reads ó emioniAlb, but translates *^^the Irish.' 

Cti5AX)AOif (1. 31), they used to marry : cug is the perf. of 
T)o-beii\ (to) give, t\ti5, from the same root being used as the 
perfect of beit\ (to) bring, take. See 50 t^tag teif, that he 
brought with him (p. 16) which in some MSS. is written 50 t^cuj. 

CugAim is formed q«ite regularly in the present. See App. 
to Ct\í b-g (Atkinson Irr. Verbs der and do-ber'). There is here 
a very remarkable idiomatic use of this verb, which may be best 
illustrated by a few examples from good authorities, showing the 
apparently contradictory meanings. In this text wiU be found 
(p. 14), cu5AX)At\ (or cugf AT)), they gave ; cu^AtJAt^ tiAéA, they 
freely bestowed or sent forth (see Atkinson*s observations on 
•oo-beit^im, Voc. Ct\í b-g. p. 367, 2nd. col.) ; cug Ats gave to 
(p. 16) : nÁY cugA-ó t\i<vtTi, (p. 34), which was never given 
(fought) &c. Cf. tti5 fé ieif, he brought near, Joshua, 7, 16, 
17, 18 : éug . . . teif ó . . . brought with him from — 
1 Kings, 21, 40.'AIsox)Á x^cusa-ó, if he would give, Numbers 22, 
18-24, 13. In the former example one would expect to see t\t»5 ; 
and in the phrase now under consideration, cu^ signiiies 
* took to wife,' as in Gen. 4, 19, Cug L x)iAf bAti : II, 29, cug 
-d 7 t1. tnnÁ iucéA, took unto themselves wives: 25. I, cug 
-A. beAn : 26, 34, cug x)o trinAOi took to wife. But, again, Gen. 
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ao^ 12, ctig^i^ 'n^ mn^oí 'ÓAm i, she was giveH as a wife to me : 
30, 9» cus <DÓ 1. í *t\A mt\Ao\, gceue her to him as wife (all from 
Bible 1685). Another important example will be found in the 
Irish ' Nennias ' r£d. Todd, p. 178), cug 'oo fecft ingeAn ^it 
AlbAti ; took to wife the daughter of the KÍDg of Alfa«n. Cf. 
also 'Four Masters,' I. p. 72, i4^p nA d<dbAi|\c cuicoe 00 
mbAÓA tn^^p iele, after Macha had taken him to her as 
hosband. 

An 'oe'd6tfi4ki'6 (1. 34), (/Sr/w. singX the tithe : See Vocab. Cpí 
b-]g: oe4i6ifn]i« in O'MC's MS., with which Coneys' 
Dictionary agrees,/. ; the pl, being oeAóifiA'óA, Deut. 12, 11 ; 
Neh. 10, 38. bli4i-ÓAin ^^^bilA n^^ t>eA6ifiui'6 {gen, /. sing,\ 
Deut. 26^ 12 : f A n-A n'oe'áóthtii^, being tilhed, Lev. 27, 32 : 
■o'Á 'óeAóiiitii*, of his tithe, id, v. 31. 'OeAátfiui*, in these 
instances, indicates specifícally the institution oí tithes, but 
oe'dótfiA'ó, tenth (given as an altemative by Coneys) is not 
technical, but simply indicates the tenth (individual or object), 
as in Lev. 27, 32, a ^dóth^^^, its tenth. Cf. also m\ t>e4^6ffitit$ 
(/rw. «ff$.), tithes, Heb. 7, 9. Halliday reads here An T>eA6- 
ifiA'ó, 't^thes.' 

tTolc Agtif ponnpA'6 (p. 20, 1 8). So in O'MC. For the 
use of this double term cf. Upi b-g, 156, 8. ; 164, 13 (pl,) 
-ponnA'ó see I-«v. 13, 4, 10, 21, folc, Job., 40, 17, -af, from or 
out of it (f./., in water drawn from it). A very exact and 
idiomatic phrase. 

VIII. 50 n-íbiT) fuil A óéile (1. i8)x This reference wiU be 
found in chap. 22 (Dist. III.), of Cambrensis* ' Topography of 
Ireland,' given with other details of the * wickedness ' of the 
Irish. O'MC.'s MS. is here defective, as he reads after u^^ife 
nAoith, * Aguf Ann pn 50 ttibít> oit^th i\e ■oéunAtfi f eilte ajva 
óéile,' omitting this wild assertion. Anóther MS. reads * 50 
mbío ullAtfi 6um f oIa a 6éile t>'óI 7 t>o 'óópcA'ó, Aguf |\e 
fCAÍloo ■óéAn-Atfi.' Halliday gives: — *CAip nA nAotfi, Aguf 
50 n-ibfo ruit A 6éile ; Aguf Ann pn 50 tnbío olLdtfi |\e 
t>énAth feitie ai|\ a 6éile.' 

CAife nAoith [notn, sin^.), a relic of a saint : * i\Ann eigin 
t)o 6oi\p nó o* éAOA6 'óuine nAotfi6A * (0'Begley, p. 574) : daí, 
pl CAipb (Donlevy, p. 66) : « <Sr» acc,pl, CAiffi, CAife in Todd 
Lecture Series, Vol. V. See also Vol. II. (Glossary), and Vocab. 

X. P. 21. The story here referred to probably oríginated 
with Cambrensis. There is no old native record of it, and, in 
any case, though repeated by Keating and others, it was not the 
cause of King Diarmuid's exile, nor of the Anglo-Norman in- 
vasion. 

XI. See Dr. Lynch*s * Cambrensis Eversus ' for the refutation 
of the calumnious charges described here. 
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^o ti'oéAtiA* 7c (1. zg), See note to Section IV. ©n a similar 
construction (1. i6). 

50 fÍAic 70 (p. 22, 1. 3). See note to Section I. 

5A6 ■oÁ |\ointi (l. 7). Ó'MC. 5^6 oÁ |VAnii : Halliday preíers 
i"oi|\ An oi |\Aiin (p. xxxii.): pAnii, *part, side,* (the sense 
intended here) is 2i/em, n. ( Vóc. U|\í b-g). poinn is really a 
dative form, (sometimes ncfH,} : see p. 31, last line ; also p. 26, 
11. 2, 9, 10. i\onnA, ^, 

XII. The statements here censured are of the same character 
as those reíiited in Section V., see note. Writers in ancient and 
modem times have flattered princes and rulers by afiecting to 
believe (as Oriental monarchs are said to do stiU) that eyery 
instance of friendly or formal intercourse is an implied 
aclcnowledgment of submission. 

Sein-fC|\{binn ni feot)-6oTfiAi\éA (p. 23, 1. i) : feinfgpíbtie 
nA fé«T)-6oihoi\étii'óe (pL) 0*MC. Cf. 1. 5, * tnonumencA ' nó 
feot>-6otfiA|fi6'&'6A (-6ui'6e), monuments, i.e., documents. 
0*Begley gives (p. 470), * monument, féAO-^otfiAj^éA,* diíferent 
from 'monument = uuAtnbA*.' Also 'token = coitiApéA.* 
0*Reilly gives * f eot)6oih|Vd, a tomb, a grand monument, a 
triumphal arch.* Also * f éAo-^otfiA^éA, a coin ' (citing Keating), 
and * f eAo-6othAi\6A, an attribute.' But none of these is intended 
here. Halliday reads * f eAnfci\ibne no féAO-^otfiAféui^e, 
old wrítings or coins,* and *nA fobAii\i'óe A^Af nA féAT>- 
6oifiAf t-dt'óe n^ tn'b]\eA6nA6, the old monuments and coins of 
the Britons * (p. 34).' * UóbAii^i'óe, a monument,' is given by 
O'R., probably f rom this very passage. Coneys also gives ' f éAX) 
6ótfiAf6A (pl.-6ui'óe), a coin ' (citing Keating). Cfí b-J (p. 
160, 1. 23), gives * f éAT)-6otfiA|\6A (valuable token), splendid 
monument' (Vocab.). Here it certainly refers to a tomb. 
O'Brien also gives * feoo6oifiivá, a tomb or grand monument,* 
and 'féAX)6oifiAt\6A, an attribute:* also * |\6bAi|\í'óe, a monu- 
ment, probably from this passage. 

0'Mahony's translation has * old writings or coins ' — • old 
monuments and coins : ' and O'Connor speaks of ' public monu- 
ments and chronicles,' 'coins,' and 'no certain memoriaL' 
Sein-f q\íbinn then may here be translated • old document ' or 
inscriptíon, and f eo'o-6oifi<^f6'&, ' memorial ' or monument, not 
'coin.' ttobAH\'óe I have not found in the MSS., and I believe 
it to be a mis-reading ; the n^ before it, too, 18 ungrammatical. 
Of cotfiAf 6^, sign, token, the plural given by 0'BegIey (p. 609) 
is cotfiAféui-óe, the older form being cotfiAféA'ÓA. Both are 
given by Coneys. See * Fourth Declension,' in O'Donovan's 
* Irish Grammar,' p. loi. 

ttioe|\, p. 23, 1. 9 : Some MSS. have Coupe|\. 

T>o 5oii\p'óe *i (1. 13) : See p. 4, and note, Joyce's * Part I.' of 
Xeating. 
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eA-ó, it, the neuter pronoun : See é and f é, Vocab. C. b-g. 

XIII. The fami]y names are sufficiently explained in our text, 
and their orígin vindicated, so that it is not necessary here to 
enter into detail. The absurd assertions denounced by our 
author, in some of which their fabricators contradict each other, 
are even yet from time to time repeated by clever but careless or 
dishonest writers. Some MSS. give Ví\Á£ instead of íWac 
beíore the names (see p, 27 and p, 35, 2nd last line). Cf. mÁg 
mAe^AiiiiiA in * Four Masters,' Vol. III., p. 468. mAg is 
sometimes íound when the following initial is c, or a vowel, but 
this practice is not to be recommended. ' ^eAfúti ' is one of the 
foreign words which our author occasionally employed. 

Siól, cL&nti, Siioóu, 'OÁit, muitiTin|% where indicating tribe 
designations, usually cause ecíipsis of the foUowing initial, as in 
the text. See on this whole subject, Dr. 0*Donovan's Intro- 
duction to the * Topographical Poems.* 

XV. í\At ^ACA (p. 26, 1. 21 ; see also p. 29, 1* 31 ; p 32, 1. 31, 
and p. 33, 1. 4). n^ó f^cA and m^t f acui'6 in O'MC. MS. on 
same page. TIaó causes eclipsis in more modem worlcs, but not 
in Keating or works of his time, such as Stapleton*s Catechism, 
1639. n-AÓ bpACAi'ó (and tiAé fAicionti, pres.), in Halliday. 
See Atkinson's Appendix to r|\í b-g, p. xxix. See also nA6 
f ^gbAitn, section xli. 

mA|\ i^oinneAf (1. 30) : tnAt\ requires the relative form of the 
verb. Of course no such division as that mentioned here ever 
existed, unless it be intended to signify the ' English Pale ' and 
the * Irish Pale.' 

pne ^AÍl (1. 31), lit, the race or tribe of the strangers : name 
given to the district (now Fingall), to the north of Dublin, 
especially inhabited by the Danes or * foreigners, ' irrespective of 
colour ; and designating, by an extension of meaning, all the 
settlements of the Normans and English in Ireland. 

•oe bAivdnuAib : * bA|\Ánui\, authority, warrant ; man of 
warrant : * Vocab. Ci\í b-g. The expression * a good warrant ' 
is often heard, and indicates the meaning here. This clause 
(t.í., from the word SACf -an in 1, 7, p. 27, to coiUni Je in 1. 9), 
is omitted by Halliday. 

lAjU^ Chonn-déu (p. 27, 1. 16): this title is lA|\tA Chloinne 
niocAi|\t) in O'MC. MS., but Halliday agrees with our text. 

CoiUneAÓ (I. 18) is probably from Latin ' colonus,' a culti- 
vator, a colonist ; a ' peasant ' (Halliday). 

nÁi"o, or, nor (p. 27, 1. 9 and 17), a sort of plural form not 
now used. Some MSS. read lonxxix) (as if from lonÁ than;, and 
Halliday has no. From 1 bpne ^aIL i\iaiíi (1. 18) to the same 
phrase, six Hnes lower down, is given in the MSS., but omitted 
in Halliday*s edition. 

cotii UAifle 6Á16 (1. 28). Instead of 6Á16 here, 0*Mulconry 
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writes 5aoi'6ioU The reading in our text is from O'Nachtan» 
Halliday gives * córfiiiAif Le 6ai6 ■o'fÁjAit inA|\ éleAHinAiJ.* 
CÁ6 = everyone ; and cotfi-udifLe 6ai6 signifíes the equals in 
nobilitv of any in the world.' i>., the fellow nobles of any. 

XVI. Cetro [also cé^'o] (p. 28, 1. i) ; first ; prefíxed as 
adjective (see Vocab. C|\í b-t), and foUowing the like rule as 
regards aspiration of its initial. Here, accompanving a mascu- 
line noun, it does not sufTer aspiration, but an 6éi'0-ifií)\, fem. 
(Section IV.) does. Some modem authorities aspirate the 
initial of ceuD, first, in every position, but the MSS. do not 
sanction this. It is usuall^ preceded by the article, and is 
attenuated before a slender vowel. See also p. 38, 1. 2. 

x>Á foAbAf (1. 10) : — however excellent ; see Vocab. C|\í b- J 
(PP* 345 ^T^^ 371)- See under luAf below. Cf. the proverb 
if feÁi^f mA|unii$eA6c a|\ SAbA|\ *ni coip JeA6c -oÁ foAbÁf ;. 
— coip JeA6c (/íV. footing), marching afoot : see coifii Júe and 
tnA|wniiteA6c in Section III. 

^^bÁLc^f (1. 15), conquest, invasion, talcing : some MSS. have 
concAr. 5Ab, gAbÁii, take hold : ^AbitcAf, a holding : Cf. 
jAbÁil-cini'ó, 'gavelWind,* or division (of property) lítween 
near kin : see Section xxxiv. and App, D. 

* Concoi\,' t\e.t canquerant^ referring to Williamthe Conqueror 
of England. The ' William Concor,' usuaUy intended in Irish 
Annals is WiUiam FitzAdelm de Burgoi the *conqueror* of 
Connacht It is not generally held that the Britons were exter- 
minated by the Saxons, as our author thinks. 

XVII. (p. 29) t)i\ei6eAihnAib cuAiée (1 15), and bi^eiteAih- ' 
nAf cuAiée (11. 21 and 23). See App. D. and Section xxxiv. 

CUAÍ {^en, cuAite) = populus in Zéuss glosses. It means 
here civil, as distinguished from ecclesiastlcal : echis 7 tuath 
= clergy and laity, in old MSS. pcusim^ and in the Annals. The 
words after feA6 a 6éite to end of this Section are not in 
0*Mulconry's M.S., but are given by 0*Nachtan and in Halli- 
day*s edition. 

XVIII. (p, 30). Aof feAnniA (1. 3)=people of playing, i.e., 
those who play (the harp, &c.), minstrels : gen, AOfA, see p. 31,. 

2. tti^c fednm^, id, (p. 43, 1. 6). <Aof is a masculine noun. 
(Ci\í b-g, p. 277, 1. 5), and should be carefully distinguished 
frora Aoif, age, which is feminine. -Aof ceoit {or citiit) = 
musicíans : incorrectly written AÓif ciuit (Neh. VII., 73), 
• merely for sound.' See Coneys* Dictionary. [But 1685 Edn, 
has correctly An c-AOf ceoit.]. SednmA,^^. of feinm, playing. 

X\At A|\ téij (1. 18), that (he) did not read. The pronoun of 
the third person is sometimes left understood, as here. 

1n A'ób^'ódib ceoit \\, 25) (InA-óbAib ciuit, Hall), in musical 
insiruments. Cf. ■ouine finniof 50 mAié a|\ A'óbuiíj 6iuit, one 
that plays well on an instrument. Ezech. xxxiii. 32. See 
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0*Reilly's Dict. and Suppl. Coneys gives this word masc, but 
it may be classedy5rw., 5th Declension. It hfem, in Old Irish p 
nom. or acc. euiim^ gen. aidme, gl. instrumentum. Milan glosses, 
496, 51C. In Bk. of Armagh glosses the acc. pl. is aidmi^ gl. 
artnamenta (of a ship) : the nom. pl. is aidme (altora) in L^ 
Breac, fol. 16. The b has probably been substituted for tfi : 
nom. sing. A'ó'mA or Ai-óeAtfi. But see masc. gen. sing. A'óbA'ó, 
acc. pl. A'óbA'ÓA, Amos VI., 5, r>A6 éÁiiAf le |:tiAini Ati A'ób-á'ó 
[bíoL 1685], 7 S^^Af Af 'oóib f éin A'óbA'ÓA ciiíit, who chant to " 
the sound of the viol, and invent to themselves instruments of 
music. See also Isaiah, xiv., II, gué hA'óbA'ó ; Hab. iii., 19, 
Afi fn*A'óbA'ótiib ffeAngAÓA ; Ps. cl., 4, woÍaí'ó é te a-ó- 
b^'ÓÁib ueu'o : and dat. sing. ai|\ A'ób^, Ps. xcii. 3. 

tuAf [tuAéAf], speed, swiftness (1. 31) : *te tuAf a 6of , by his 
swiftness of foot :* *t)Á tuAf, as swiftly as possible * (Coneys). 

Cai Jiuij^ [uAiuij^], pleasant, merry : also *loud.* Ps. xcviii. 
4 (Coneys). But oéAn fUAim cAigitii|\ in the verse cited signi- 
fies *make a/£7j!y^/noise.* *CAigitiip .1. Átumn, binn, Á^x'o, 
sweet, shriU.' t:oclói|\, at end of Bible, 181 7 Edn. It seems 
to be the equivalent of fUAim tuAí;gAi|\eA6 in this verse, and 
Ps. c, I, and of fUAitn JÁip-oeAc, Ps. xcv., i. 

XX. (p. 31, last line) : |\oinn, MS. fAnn : see note on Sec 
XL, and pp. 22 and 26. See also references under * rann ' in 
Glossary to Homilies, L B. (Atkinson). 

XXI. (p. 31, L 10) : 1 ^cionn rfí céA'o btiA-ÓAn : a gaonn 
c|\í 6ét) btiA'óAn, O'MC. MS. : a gcionn c|m' mbtiA'ÓAn, at the 
end of three years, I. Kings, ii., 39. Cf. 1 ccionn cf í 6écc 
btiAjAin, Halliday {j>. liH.). See note on Sec. I. on the un- 
necessary mutations of initials : also Appendix C. 1 jcionn 
míte Ap 6eiéfe fi6i"o btiA-ÓAn (at the end of 1080 years) : 
tfiíte A|\ 6eiéi\e fi6ic btiA'óAn, O'MC. MS. : 1 ccionn thíte a^. 
o6c ccécc btiAjAin (1800 years) is given here by Halliday. 
Cf. óf cionn 6eicf e bfi6i'o btiA'ÓAn, Ufí b-J., p. 4, 1. i ; and a 
'OCim6eAtl cei<;|\e mbtiA-ÓAn, 7 ceiéf e fi6i"o. L.uke II., 37. 

•Oo bfeAcnujA-ó (1. 13), in the judgment (of C.). Cf. 
t)om* bAi\Amuit, in my opinion, ■oom' Aigne, in my mind, 
or, rather, to my mind, as we say now ; so 'oom* 
b|\eAénugA'ó. Perhaps t)o here is for t)e, úe-. -oe b|\eAé- 
nujA'ó C, from the opinion of C, but most probably this 
is a wide use of t)0, the instrumental, in or by. The sentence 
would bear this construction : — the history of Ireland ought to 
rely on the judgment of Camden rather than on the words of 
Hanmer:~but c^^efoeAthAin -oo, = to trust to, or rely on (the 
record) is confirmed by * ct^eipeAihAin -oó, lonÁ 'oo D.tl.* at 
end of this Section, and so the translation given at p. 74 seems 
best, which substantially agrees with Halliday, 0'Mahony and 
O'Connor. See also, moAf Aim ^uix db cÓ|\a ci^ei-oeAtfiAin -00 
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f eAnótif ei|\eAiiii, p. 48, 1. 25. Cf. t)oni' bi\eAeiitíjA'ó-f a, in 
iny judgment, 0'Begley, p. 378. 

XXII. HA CAoibe ciíAiée (p. 33, 1. 19) (of) the northem side. 
This seems the most correct form, but Halliday reads An CAOib 
tMA^"^, aud O'MC. MS. has An cAoibe cuai-ó. CAob is given 
by 0'Reilly as masc. ; by Coneys 2&fem,^ ^en. CAOibe ; and also 
in Vocab. Ct\í b-J, daí, CAOib, p. 49, 24, p. 199, 1. 20, &c. It 
was anciently coeb, neuter, 

XXIII. to6 •oeA|\5 (p. 33), was a celebrated place of pilgri- 
mage in the middle ages. It is situated in Co. Donegal, and 
the legends attaching to it have been made the theme of many 
writers, among them Calderon, the Spanish dramatist, who 
founded a play on the subject, translated into English by D. F. 
MacCarthy. 

XXIV. HA DAniA (p. 34, 1. 21) : ó'ti DAniA O'MC. MS. and 
Halliday : -oo óÍAnnAib n^ DAniA. 0*Nachtan. 

* CAé ponnc]VÁjA, Battle of Ventry, Is a bombastic and to- 
tally ridiculous tale that is never referred to by any of our Shana- 
<:hies. It seems intended for a sort of nursery tale.* Note by 
0'Mahony. See also 0'Curry's MS. Materials of Ancient Irish 
History. The text of CAé ponnc|\ÁgA has been published with 
Iranslation, &c., by Dr. Kuno Meyer in Anecdota Óxoniensia. 

^\Ax\x\fgen. féinne, dat. féinn, colL n. * the Fian :' * the Fenian 
heroes ; a body of Irish troops commanded by Finn, son of Cooll, 
famous in Irish romance.' Note by Halliday. See page 83 of 
* The Story of Early Gaelic Literature,' by Dr. Douglas Hyde, 
President of the Gaelic League. See also 0'Mahony's note in 
his translation of Keating. 

Cim'o6a, Halliday writes c^m'oóatj, which is the genitive form, 
5ee App. C . I . 

XXV. Our author is here quite accurate in his defínition of the 
extent and duration of the authority of the Archbishop of Canter- 
>bury over certain clergy residing in Ireland, and this section is 
one of the most interesting in this little work. In its appropríate 
place in the Foras/easa will be íound some account of the Irish 
Episcopal Sees, and of the Church government of the Christían 
Danes. The Danes of Ireland became Christians about the 
middle of the eleventh century, but, though tributary at that 
period to the native Irish rulers, their clergy were exempted from 
the primatial authority of Armagh, then the only metropolitan 
See in Ireland. At the opening of the twelfth century, Cashel 
was raised to a Iike rank, the Munster kings being then para- 
mount; and finally, in I152, under the hegemony of Con- 
nacht, Tuam became also archiepiscopal. 

At the same time, the Bishop of Dublin was raised to metro- 
^politan rank, and ceased to be dependent on Canterbury. 
Indeed, even before this period, it is clear from the Works of 
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Archbishop Ussher (referred to by Dr. Keatíng iii another place) 
(espccially the * SjUc^e '), and from Sir James Ware C* Bishops '), 
that the bishop of Dublin was required to be a persona qrata to 
the chief king of Ireland. The authors cited give ihe letters of 
Anselm and Lafranc to the kings of Ireland, Muircheartach 
mor and Toirdhealbhach mor, and to ihe bishops of Dublin,. 
which show that these bishops were not only, in some instances, 
Irishmen of native race, but were, in every instance, whether 
Danish or Irish, appointed with the approval and consent of the 
Irish kings and the clergy of the diocese. Some, even of the 
Irish, had been attached to churches and abbeys in Engiand, as 
canons and monks, but it is not necessary here to go into detail. 

CowbÁi'ó piAlAfA (p. 35, 1. 2i).=afrection [arising outj of 
relationship. t?i AÍAf occurs in a paper on Zeuss, by John Flemíng, 
printed in Gaelic /ournal, bÁi-ó^afTection: see p. 52, 1. i, of 
this text, and Cjm' b-5, Vocab. ; cottibAi'ó, affection, * partiality * 
(íV.) ; coníederacy, *Four Masters/ III., p. 452, *l.ti6c ^ 
cconimbA*ÓA,' their adherents. Also written corfimDÁi'ó. Coth- 
bÁi-ó C05AI*, a confederacy of war. See p. 18, 1. 26. 

XXVI. beAnnéAp, several places of the name in Ireland (^e 
Joyce's * Irish Names of Places,), now variously Anglicised 
Bangor and Banagher : Ban^or, Co. Down, is heie intended, 
which gave origin to Bangor in Wales. It is not necessary here 
to add to what ís in the text concerning the two Bangors and St. 
Comgall, their founder. West Chester, here mentioned, is called 
• Ca|X|\a,' * Frag. I. Annals,* p. 230. 

Ai|\'o titA'6, i.e», the distríct now known as * the Ards,* in Co. 
Down. 'di|\'o here is probably an old accusative form. Cf. tid 
h'Ai|\'oe, ^íw. sing. * Four Masters/ p. 376, vol. I. : (but this is 
another ^aii^-o), where a\{oa is given on the next line as gen. of 
Á|\T>, a height. Acc. sin^., ^^\vo IíLa-ó, id, II., p. 766 : also gen. 
sing., riA h^|\'OA II., p. 1036. It is a place-name, signifying pro- 
bably end (or limit) of Ulster. See also ' ái|\t>, spot, presence ' : 
•Ái|\'o, ^jwi. Ái^^'oe, ÁxvoA, a point and límit, as Áip'o UtA-ó.' 
O'Donovan's Supp. But at p. 766, Vol. II., * Four Masters,' 
noíe, he wrítes, ' Ard- Uladh : i.e., aUitudo ultorum,* and agaín at 
p. 896, Vol. IV. See Dr. 0*Grady*s note on Ái|\'o, * a point of 
the compass.* Diarmuid and Grainne, OSS. Soc. III., p. 47. 
fcJee also Vocab. C|\í b- J. Ái|\'o, gen^ Áii^-oe. 

XXVIII. tlítAOilitn, 7c. (p. 37, 1. 18, &c). * I do not think 
that the intelligence or sense which he had could control his pen 
to publish truth.' A word-for-word translation would not be 
intelligible. Cuttt^if = capacity, grasp, what is within the 
measure of one*s ability. Ctiittip^tti, I defíne or limit. It is a 
compound of ttieAr, like Amiíf, cothAf 70. -A|\ ótittiAf, Cf. 
Nehem. V. 5., tii bfiiii a|\ i|\ gcuth^óC'dib, it is not in our 
power. 
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A "oceifc péin (1. 24) : their own descriptíon ; í>., the true 
account of them, their real character [3ee Vocab. C|\í b-J.]. 

It is evident from this and the precedin^ and following secttons 
that Dr. Keating, as became a cavalier, set little store on descríp- 
tions of the habits and modes of living of the common people. 
See also Section II. Stanihurst, and other authors whom he 
•condemns, aiford information, all too scanty, on points nowadays 
deemed important, but almost entirely neglected in native re- 
•cords, and for which we are left depeadent mainly on ill-informed 
and often prejudiced writers, who neglect the canons here quoted 
and ignore the idea expressed in the Gaelic maxim ; — * X>eAtA An 
f cÁ|\ui*óe fM'ix^*^"®* 0*Mahony wrítes very appropríately ; * No- 
body could have abided more cIosely by this canon than Dr. 
Keating himself. His great fault lies in having adhered with too 
little discrímination to what he|considered as sactioned by ancient 
authority. Persons ignorant on the subject condemned him as a 
fabricator when his book fírst appeared in an Englísh dress. It is 
now clearly proved that he invented nothing.' In a subsequent 
note the same writer offers the ingenious conjecture that the word 
f At|P5i'óe of our text is intended to represent the Frendi 
Jaineant. 

XXX. A portion of this section (and of xxxi. and xxzii. ) has 
been excluded as irrelevant {see observations in Preface), and 
the part retained has been re-arranged, so as to bring together 
the testimonies of the * foreign ' writers on the point maintained 
by the author, whereby his vindication of the clergy and 
nobiIity of Ireland loses nothing of its force. See also 
0'Mahony s notes. 

XXXIII. ipAlcAfiAf (p. 4O, b. 20). cf. f aIa-ó, ' gnidge. ' 
0'Begley, p. 282. Camden, whose authoríty is íar higher than 
Spenser's, states also that the Saxons had their lcnowledge of 
letters from the Irish. See the references to Beda and 
Camden, in * Apologia pro Hibernia * of Rev. Stephen 
White, S.J. (c. 1615). 

XXXIV. — The references here to Sir John Davies' work on 
Ireland and to Camden introduce a number of legal and 
technical terms, which will be found explained, so &r as is at 
present necessary, in Appendix l). 

P. 41. l. 8. ' Dr Keating is mistaken as to what he says here. 
These three customs seem to have at all times been the very 
essence of Celtic poIity.* Note by 0*Mahony. 

Ipó b|\ÁjAi'o. See 0'Donovan*s Supp. to 0*Reilly ; — 
* bivÁgAi-o, the neck ; CAf bjVAjAic. in contravention of, in pre- 
ference to, — to the prejudice of.' This last is the meaning here. 
See also * a^x bélAiO, in opposition or preference to* Page 42, 
1. 22. See Blackstone Com, b. 4, c. 14, p. ^195' Note by 
Halliday. 
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XXXV. OlÍAifinAéc tiA |?lAiée fCApAiiiti may mean the pro 
fessorship of the Prínce of the land, i.e., chief professor by 
special appointment, or something Iike ' Proíessor Regius.' 

The plural íorms pli'ó.and fe^nótii'ói are also found pleAÚA 
and f eAtiÓÁ'ÓA. 

XXXVI. <Aitiue<aft>A6, a false or lying witness. In another 
place oor author has the curious expression, ^o b^eu'opA^ 
AinceAfDAÓ b|\eu^ "oo |\eic t\if, that it could [only] have beea 
a voucher of lies who dealt with (and deceived) him. ' Vendor 
of lies.' Halliday. See bjNeugA -00 |\eic, to tell lies. 0*B^ley, 
p. 409. See also Halliday, p. Ixxx., a^ |\eic f céAt. 

CeA|\niAnYi, Termonn lands were certain portions of land set 
apart for religious or scientifíc purposes; they enjoyed great 
immunities, and were free from tnbute, of the chief. The lands 
assigned to the H^uihtachs or keepers of houses of public 
hospitaIity, were also styled * termon lands' ; so were the Church 
lands.' Note by 0'Mahony. See also p. 50^ 1. 10. 

XXXVII— g^DÁit i\e Aif, undertaking, assuming. See sec- 
tion XXV. ^^b "oo Iditfi, on the next page, has much the saine 
meaning. bAjvÁnc-áf "oo ■óeAHArh, to find (or make) a war- 
rant (for every statement). CeAfOA, which is (or was) wanting. 
Idiom, c^ f é ce^^fo^ UAim, I want it. 

XXXVIII. '0|\on5 t)fob-f-dn, some of them ; perhaps it may 
mean the set, pack or gang of them. But they were not all 
young. See p. 49, 1. 6. coth niAié ; com UAifle. See note on 
a similar construction, Section XV. a "oceifc ff]\intieA6 féin. 
See note on Section XXXII. 

ní i^A&A-b t)*Á niAOi'óeAtfi : Mss. i\-a6 and f eAó : cf. old form 
fAg or ni jVA^, I will not go. Frag. Annals, p. 80. In 
Xeating's eoóAif-fgiAé, I find nAÓ f aóa'ó 1 ■oc]\uAitteA'ó. But 
I have not met elsewhere in Irish a construction like that in the 
text, which means (Iiterally) * I will not go (or proceed) to boast 
[of them]. The phrase is impersonal, however, and may be ren- 
dered, better in this instance by the conditional, ' it should not 
or need not be boasted,' or ' there is no occasion to boast.' 
See Observations in Alexander Stewart's Gaelic Grammar, pp. 
117-8 [1812], on the use of rach as an auziliary very (passive 
voice) ; examples *■ rachadh do mhafbhadh, your killing would 
happen, %,e,, you would be killed' ; ^ chaídh an ceannard a 
[? d'a] mharbhadh, the leader was killed,' &c. This construc- 
tion resembles the idiom in our text. 

Page 45, last line, ^^o'ÓAÍ^ib, r.^., the aboríginal Irish, the 



posterity of Gael or Gadulus. Note by Halliday, p. 45, 1. 20, 
ói|\ ACÁitn ^iOfC'd, for I am ojd. ^ Dr. Keating fínished his work 

ays in his notes t( 
ich," that it is pro 
lis work during th 
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períod that elapsed between these dates, and hence ít has arísen 
that some copies of his work contain many facts not contained 
in others. This passage appears to have been written towards 
the end of his life.' Note by 0'Mahony. 

XXXIX. For a brief description of these ancient books, see 
Appendix G, page 47, 1. 5. *Thomond, i.e., North Munster, 
and Desmond, f.e. South Munster,' l. 15. LeAbA|\ fiA gCúi^e^'6,. 
* containing genealogies of all the families of each province. 
Note by Halliday. 

XLI. 1. 2. Some MSS. have a\< aú éM[KeAm mbti^'ÓAti. 

For ci^í cAO^Ai-o bliA'ÓAii and similar constructions, see Ap- 
pendix C, 1. 9. cé^t) biiA'ó^n, mb in some MSS. cf. céu mbó in 
Windisch ; page 49, 1. 21. ITlAon, * This Mayne or Mwayne 
(Maon) was grandson to Coffy's brother, and was obliged to fly 
into France in the early part of CofFy's reign.* Note by 
Halliday. See also Miss Brooke's ' Maon, an Irish Tale. * 

XLII. There is absolutely nothing certain about this chron- 
ol(^y, but in Dr. Keating's time a great deal of importance was 
Attached to it by very learned writers concerning ancient affairs 
in many countries. 

XLIII. It is probable that the early records of primitive 
times in Ireland and other countries were handed down through 
the medium of some forms of verse, to which, however, too 
much importance should not be áttached. 

XLIV. Of course, genealogies such as these are entirely 
worthless. 
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